
get away from, avoid kɔsíθaa- AI   
get away, break loose ‘ɔ́ɔ́cíhkihi- AI   
get away, escape kyasíikóuhu- AI   
get away, escape kisíikóuhu- AI   
get away, escape kisíikɔh- TA   
get away, get out of the way! wɔ́ɔ́tɔh PART.IMPER   
get better, from ill, hurt ni’iitéhi- AI   
get better, from ill, hurt ni’íiiθɔɔ- II   
get cold tɔyɔcínɔɔ’ɔ́ɔ́- AI   
get even with s.o., take vengeance ‘ɔ́(ɔ́)cítɔn- TA   
get even, take vengeance ‘ɔ́(ɔ́)citɔbáaaa- AI   
get even, take vengeance ‘ɔcítɔɔ- AI   
get in the way, obstruct bináatɔ’ɔɔ- AI   
get in the way, obstruct bináatɔ’ɔɔ- II   
get in the way, obstruct (move into way) bináakiθaa- AI   
get in the way, obstruct (sitting) bináátɔ́ci- AI   
get loose ɔ́ɔ́cikóuhu- AI   
get loose, quickly ɔ́ɔ́cíhkihi- AI   
get married nííni- AI [marry a woman] 
get married ‘íisi- AI [marry a man] 
get off (a wagon, for ex.) ɔɔwúθaa- AI   
get out (of a car) ɔɔwúθaa- AI   
get out of a place nóóúténiki- AI   
get out of a place nɔ́ɔɔihi- AI   
get out of a place, by jump nóóúhkihi- AI   
get out of the way kɔsíθaa- AI   
get paid ‘ɔɔɔsííyɔ́ɔɔ- AI   
get rid of s.o. kóoutin- TA   
get rid of s.t. kóoutɔ’ɔɔ- AI   
get s.o. up, wake them up ‘ɔwɔ́tin- TA   
get s.o. up, wake them up ‘ɔwɔ́cib- TA   
get s.t. ‘itéyaaa- AI   
get s.t. ‘íten- TA   
get s.t. ‘itén- TI   
get s.t. for o.s. ‘ítinɔ́wɔɔ- AI   
get sick ‘ɔ́ɔ́kɔwúúnɔɔ’ɔ́ɔ́- AI   
get to a certain point, reach -ééí’íyaaa- AI.O.DEP   
get together ɔɔ'ááθaa- AI   
get up early nɔ́hkouhuu- AI   
get up on s.t. taasíθaa- AI   
get up, get out of bed ‘ɔwɔ́tɔ’ɔ́ɔ́- AI   
get up, stand up kɔ́heeisi- AI   
get up, stand up, make s.o. kɔ́heeiθésɔ’ɔn- TA   
get up, stand up, quickly kɔ́héeisíhkihi- AI   
get well from ill, hurt ni’iitéhi- AI   
get well from ill, hurt ‘inenitááni- AI [be a person (again)] 
get well from ill, hurt ni’íiiθɔɔ- II   
get X (get mad, get angry, get depressed, etc): see the X word     
get, a letter nɔ’ɔtɔnɔ́hɔwuun- TA [writing arrives for s.o.] 
ghost cíík’ɔ NA   
ghost b(y)íitéi’ NA   
ghost kiyɔtɔwunenítaa’ NA [false person] 
ghost cííkɔni- PV   
Ghost Dance kɔ’ɔ́ánɔhwɔ́ɔk’i NI [circle dance] 
gift byɔ́ɔɔk’i NI [act of giving] 
giraffe ‘aaníθɔnɔ-‘ AI/NA [has long neck] 
girdle tébicíhii’ NI   
girl ‘íθeih NA   
girl! wɔθáh (sp?) NA  [Sifton g.118]
girl, act as a; do the duties of a ‘iθéíhibáaa- AI  [Sifton g.144]
girl, to be a íθeihííni- AI   
girl, to be the girl of s.o. ‘iθéíhiwɔ́ɔɔn- TA  [Sifton g.144]
girl, to turn into a íθeihíínɔ(ɔ)'ɔ́ɔ́- AI   
girlfriend (of boy) ‘ikíθeihííw’ɔ NA.OBV   
girls íθeihíh'ak'i NA.PL   
give byíiin- (sp?) TA  [Sifton g.74]
give byíiin- (sp?) TI  [Sifton g.89]
give wɔtááyaaa- AI [push gifts in front of a dancer, to honor him] 
give byáaa- AI   
give biin- TA   
give away a horse báabyááθibyaa- AI  [Sifton g.204]
give away, ceremonially naakyaanɔ́háaa- AI   
give away, ceremonially naakyáánɔ́hɔɔɔt- TA   
give away, pass on ‘atíben- TA   
give birth to young, offspring (animals) kiníiθaa- AI   
give birth to young, offspring (people) ‘aníiθɔ́ɔ́ni- AI   
give for s.o. byíiinɔwuun- (sp?) TA  [Sifton g.89]



give order, walk around and nɔnɔ́ɔ́nɔ́ɔɔsibi- AI   
give orders, commands ‘ɔ́ɔɔsibi- AI   
give orders, commands ‘iinɔ́ɔɔsíbi- AI   
give s.o. hell kɔ́ɔkɔ́'ɔɔciw- TA [scold severely] 
give up, quit ‘ɔ́ɔtɔníh’i- AI   
give worthless things kóoucibáabiin- TA   
give-away, ceremony ‘ín’ ‘ɔhúú-naakyaanɔhɔ́ɔɔkííni-‘ II/NI [when things are given away] 
give-away, ceremony naakyaanɔ́hɔ́ɔɔk’i NI   
give-away, to be happening níí-naakyaanɔ́hɔ́ɔɔkííni-h II [there is giving away] 
given to X, to have got it ‘itetéhi- AI   
gizzard ‘íkyɔ’ɔ́t’ɔ NI   
glad, happy báábyei’íni- AI   
glad, happy ‘ɔ́nɔbéhi- AI   
glad, happy, to feel báábyei’ícicɔɔ- AI   
gladly ‘ítɔɔcíííh PART   
glance quickly at s.o. ‘ɔɔcitá’akóuhu- AI   
gland banéeih NA   
glass (material) ciscinɔ́ɔɔ’ NI   
glass dish wɔ’ɔ́wunɔ́ɔɔ’ NI [ice dish]  
glass dish cíhcinɔɔɔ’ NI [transparent dish] 
glass for drinking ciscinɔ́ɔɔ’ NI   
glass for drinking cisicinɔ́ɔɔnííni-h II/NI   
glasses, eyeglasses basíiθah NI   
glasses, eyeglasses ‘isíiθéeih NI   
glasses, eyeglasses bisíiθeeih NI   
glasses, to wear ‘isíiθéei- AI [have eyes]  
glimpse s.t. nɔ́ɔ́hɔwukúukii- AI   
glimpse s.t. nɔ́ɔ́hɔwukúut- TA   
glitter, sparkle, to nɔ́h'úkisítaa- II  [Sifton g.θθ]
glitter, sparkle, to nɔ́h’ukisínɔɔ’ɔ́ɔ́- AI   
glitter, sparkle, to nɔ́h’ukisínɔɔ’ɔ́ɔ́- II   
glove tɔ́ɔθeh NA   
glove icih NI   
glue kɔhúuyɔ́ɔ’ NI [thing for sticking] 
glue s.t. together, onto s.t. kɔhúun- TI   
gnaw cɔhɔ’ɔ́ɔt- TI   
gnaw holes tɔ́ɔtéísáaa- AI   
gnaw holes cɔhɔ’ɔ́ɔcaaa- AI   
go ni'ihɔ́ɔ́- (sp?) AI  [Sifton g.1θ]
go ihɔ́ɔ́- AI  [Sifton g.222]
go ahead and… naaci- PV   
go along behind, follow tɔ́ɔ́kíθaa- AI   
go along behind, follow ɔ́ɔ́kiθɔ́ɔtɔn- TA   
go along, go with niitɔ́ɔ́niki- AI   
go along, go with nííkíθaa- AI   
go around nɔ́ɔ́’ááθaa- AI   
go around s.o. nɔ́ɔ́’aakouhúutɔn- TA   
go away, disappear ‘iyɔhóu’úθaa- AI   
go away, set off, depart kétɔɔ’ɔ́ɔ́- AI   
go away, somewhere else kɔ́sihííθaa- AI   
go back ka’íθaa- AI   
go back kéí’íθaa- AI   
go back kéi’íiihɔɔ- AI   
go back home ka’ínaacíθaa- AI   
go back there ka’atibíθaa- AI   
go back to s.t. ké’iniikíθaa- AI   
go bad, spoil wɔ́ɔsíθa- II   
go down, downhill kyánihuuθaa- AI   
go downstream ɔɔwúni(i)hínɔɔ'ɔ́ɔ́- AI   
go downstream ‘ɔ́ɔ́citáatéiθaa- AI   
go fast ‘ásinááθaa- AI   
go fast (water) ‘asináánɔɔ’ɔ́ɔ́- II   
go home náacíθaa- AI   
go in place of s.o., replace s.o. ‘ísitéeihɔɔ- AI   
go in place of s.o., replace s.o. ‘ísitééí’in- TA   
go in through, penetrating θɔ́ɔ́citééínɔɔ’ɔ́ɔ́- AI   
go in, go into, enter cíikyááá- AI   
go insane, go crazy nɔ́nisínɔɔ’ɔ́ɔ́- AI   
go insane, go crazy (woman) ‘ɔháaaθɔɔ’ɔ́ɔ́- AI   
go insane, go crazy (woman) ‘ɔháaaθááni- AI   
go inside tééíθaa- AI   
go inside (through a window) tééínɔɔ'ɔ́ɔ́- AI   
go inside, quickly tééíhkihi- AI   
go off the road (a car) kɔ́sihɔ́ɔ́ɔ́wukóuhu- AI [go down elsewhere?] 
go off, explode, fire kɔ’ɔ́ítaa- AI   
go off, explode, fire kɔ’ɔ́taa- II   
go off, explode, fire kɔ’ɔ́ítaa- II   
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go on a raid nɔkíkɔni- AI   
go on a rampage ásinítaahaa- AI [angry heart]  
go on a rampage téθɔɔnítaaháá- AI   
go out (of a place) nɔ́ɔɔihi- AI   
go out of a place (quickly) nóóúhkihi- AI  [Sifton g.222]
go out, gone out (fire) ‘ɔ́ɔtɔ́nɔɔ’ɔ́ɔ́- II   
go past kibíθaa- AI   
go places, travel nɔnóóúθaa- AI   
go straight to a place θóouwúnihɔɔ- AI   
go through ‘ihíikíθaa- AI   
go through, penetrating θɔ́ɔ́cínɔɔ’ɔ́ɔ́- II   
go through, penetrating θɔ́ɔkíθaa- AI   
go to bed ‘íísibi- AI   
go to s.o., where they are ihɔ́ɔ́tɔn- TA  [Sifton g.88]
go to s.o., where they are ‘atibíííteθ- TA   
go to sleep, fall asleep nɔkɔhúúnɔɔ’ɔ́ɔ́- AI   
go to sleep, get numb (body part) ‘íísibínɔɔ’ɔɔ- II   
go to sleep, go to bed ‘íísibi- AI   
go to war nɔkíkɔni- AI   
go under (fence, etc.) téeisí- AI   
go up (mountain) (?) óukááθaa- (sp?) AI  [Sifton g.222]
go up (to Heaven) ihkíθaa- AI [rise into air] [Sifton g.222]
go up to s.t./s.o. ‘ínihɔɔ- AI   
go upstairs óouhu- AI  [Sifton g.25]
go upstairs óouhúθaa- AI   
go with niitɔ́ɔ́n- TA   
go wrong, everything is kyáakyáhyɔɔ- II   
go, by walking -áθaa- AI   
go, by walking -íθaa- AI   
go, going, that's where X is naháasiθaa- AI [listed as 'pass by a place'[Sifton g.222]
go, leave kétɔɔ’ɔ́ɔ́- AI   
go, to a place ‘ihɔɔ- AI   
God ‘ihkéb’i nihɔ́ɔ́tɔh NA [above white man] 
God ‘ihkéb’i ‘inanítaa’ NA [above person] 
God ‘ííθenɔ́ɔ́nin’ NA [our father]  
God, act as, preside as ‘ihkébinihɔɔtóubáaa- AI  [Sifton g.14θ]
God, act as, preside as over s.o. ‘ihkébinihɔɔtóuwɔ́ɔɔn- TA  [Sifton g.14θ]
going on, what’s going on ‘ihkyɔ́’ɔɔ- II   
gold nihɔ́ɔ́nibé’citah NI   
gone, absent ‘iyɔhɔ́ɔta- AI   
gone, absent ‘iyɔhóu- II   
gone, all gone báacisí- AI [used up]  
gone, all gone báacíθa- II [used up]  
gone, all gone báatɔɔ- II [used up]  
gone, to be (for a while) kɔ́sihíθaa- AI   
good ni’éhi- AI   
good ni’ɔɔ- II   
good ni(i)’íííh PART   
good ni’i- PV   
good at (doing) s.t. náaníkyɔɔ- AI   
good day, to be (weather) ni’íiisɔ́ɔɔ- II   
good grass kyɔ́’ɔθɔɔ- II   
good medicine, to have ni’iwɔ́si’iibaa- AI   
good mood, be in a ni’ícicɔɔ- AI   
good time, to have a ‘ítɔɔcikyɔɔ- AI   
good weather, to be ni’íiisɔ́ɔɔ- II   
good, feel ni’ɔwɔwúni- AI   
good, to smell ni’íbyóóúhu- AI   
good, to smell ni’ibyɔ́ɔɔ- II   
good, to smell ni’íbyɔ́ɔ́ɔ́- II   
good, useful néhi- AI [used only in neg: cIInEhi- ‘no good’] 
good, useful néihita- II   
good-natured person, to be ‘isiinenitááni- AI   
goodness itetehíit' NI [state of being good][Sifton g.45]
goodness! kɔɔkɔ́h PART [women]  
goodness! [women] ‘ááánóouh PART   
goodness! [women] máah PART   
goose -ɔ́’eeih NA   
goose né’ih NA   
goose ‘itétɔh NA [same as crane] 
goose ‘itétɔouh NA [same as crane] 
gooseberry ‘iθéθɔɔcííbinɔh NA.PL [bitter/pucker berry] 
gopher ‘ɔ́niiih NA   
gopher (mole?) nɔ́ɔ́ciitɔ́nɔ’eihiih NA [ground raiser] ?  
gopher hole nóóúciitɔɔtɔ́’ NI [blown out material] 
gopher hole nóóúciitɔ́ɔ́tɔ’ NI [blown out material] 
gopher snake ‘ɔ́taa’ NA   



gorge, canyon ‘ɔ́h-kɔh’óóúta-‘ II/NI [where land is split] 
gorge, eat a lot nɔ́ɔɔtɔ́taaa- AI   
gosh! kɔɔkɔ́áh PART   
gosling né’iiθɔɔ’ NA   
gossip wɔɔsááánikíit’ɔ NI [bad talk]  
gossip, to nɔ́ɔɔtéki- AI [talk a lot]  
gossip, to cíínɔɔyáá- AI   
gossip, to ‘áánikiihííni- AI [to be a gossip[ 
gossiper cíínɔɔyééíhiih NA   
got, have been given ‘itetéhi- AI   
gouge out eyes ‘átɔɔcikúut- TA [take out eyes violently] 
gouge out eyes ‘átɔɔcin- TA [take out eyes] 
gouge out one eye kɔ́ɔ́’ɔɔcikúut- TA   
gourd béhkɔouh NA   
grab tóuyaaa- AI [hold]  
grab ‘ícikúucáaa- AI [seize]  
grab ‘ícikúukii- AI [seize]  
grab tóun- TA [hold]  
grab ‘ícikúut- TA [seize]  
grab tóun- TI [hold]  
grab for o.s. tóunɔwɔɔ- AI   
grab for s.o. tóunɔwuun- TA   
grab for s.o. ‘ícikúutɔn- TA   
grab for s.o. ‘ícikúutɔneb- TA   
grab in the mouth ‘ítetɔɔh- TA   
grab in the mouth ‘ítetɔ́ɔ́h- TI   
grackle nih’áanóouh NA   
gradually, eventually, by degrees áhiiih (sp?) PART  [Sifton g.225]
graduate, finish school báaciwɔtɔnɔ́haaa- AI   
grandchild (my) níísááh NA   
grandchild (my) niisaah NA.1   
grandfather (my) nabésiiwɔ́ɔ́ɔ́h NA   
grandfather (my) nabésiibh NA.1   
grandmother (my) níiiwɔ́ɔ́ɔ́h NA   
grandmother (my) níiibh NA.1   
grandstand ‘ín’ ‘ɔ́huu-cɔ́’ɔciitɔ́ɔ́ni-h II/NI [where they sit] 
grape wɔ’átáánibíínɔh  NI.PL [black berries] 
grasp Séé CáTCH    
grass wɔsí' NI   
grasshopper níh’aacéeih NA   
grateful to s.o. kénei’íh-ɔk’i TA [you have pleased him] 
gratify s.o., please s.o kéi’ih- TA   
gratis, free, no cost nɔtɔníííh PART   
gratis, free, no cost nɔtɔni- PV   
graveyard ‘ín’ ‘ɔ́huu-cíinenéihí-ch AI/NA [where they are laid down] 
gray nííka’íhi- AI   
gray nííkyɔ’ɔɔ- II   
Gray Bull River, WY ‘anaakyaaniicaah NI [buffalo bull river] [Grinnell]
gray face, to have nííké’a’aa- AI   
gray face/body, to have nɔ́ɔ́kiθóú'aa- AI   
gray hair, to have nɔɔkyá’aa- AI [white hair]  
Gray Horses Band nɔnɔ́ɔ́kiθóú’aaníiθibyáá-ch AI/NA [they have fast white horses] 
graze nɔnɔ́ɔ́ɔ́'áánɔ́ɔkii- AI [look for food] 
grease s.t., put grease on it θɔ’ɔ́ín- TA   
grease s.t., put grease on it θɔ’ɔ́ín- TI   
grease, for cooking kib’i NI   
grease, for lubricating tóóú’uh NA   
grease, for salve, smearing θɔ’ɔyɔ́ɔ’ NI [things for smearing] 
grease, to make or use kibyáaa- AI   
greasy kyabííni- AI   
greasy kyabííni- II   
greasy (food) tɔ’ɔ́ɔ́- II   
greasy hands, to have kyabíínitáataa- AI   
greasy mouth, to have kyabiinéki- AI   
great Nɔ wɔrd: see 'big'    
Great Falls, MT ‘ɔ́hkiníθ’a II [where there is a waterfall] 
Great Falls, MT ‘ɔ́h’ɔkiniθéninih II [where water falls] 
Great Falls, MT ‘ɔhbáasikiniθéninih II [where there is a big waterfall] 
grebe? coot? θéihibyah NA   
greedy nɔ́ɔ́ɔ́tɔɔtéhi- AI   
greedy cíítɔɔtéhi- AI   
green ‘iwɔɔnɔ́θikííni- AI   
green ‘iwɔɔnɔ́θikiinéhi- AI   
green ‘iwɔɔnɔ́θikiiyɔɔ- II   
green, unripe kináatáánéhi- AI   
green, unripe kyanáataayɔɔ- II   
greet e.o. kikYaaθéihiki- AI   



greet s.o. kikyáaθeih- TA   
greyhound kɔtɔ’úuu’ah NA [pointed face] 
grieve for tɔ́kɔɔt- TA   
grieve for you, make s.o. tɔ́kɔɔh- TA   
grieve, cause s.o. to ‘ɔtɔ́wɔouh- TA   
grimace nííni’ɔ́’ɔɔ- AI [not being good] 
grind tɔ’ɔ́iyaa(a)- AI   
grind tɔ’ɔiyááánɔɔ- II   
grind tɔ’ɔ́in- TA   
grind tɔ’ɔh- TA   
grind tɔ’ɔ́in- TI   
grind teeth kɔ́ɔ́θɔ́ɔt- TI   
grind teeth kɔ́ɔ́tɔ́ɔt- TI   
grinder tɔ’ɔyɔ́ɔ’ NI [thing for grinding] 
grist mill tɔ’ɔ́íyɔ́ɔɔk’i NI   
grist mill tɔ́ɔ́’ɔhúuh ‘ɔ́huu-tɔ́’iní-ih II.PL/NI [flour where it is ground] 
gristle ‘itáac’i NI   
gristle ‘inɔtáac’i NI   
gristle, to have, be full of táacííni- II   
grit teeth kɔ́ɔ́tɔ́ɔt- TI   
grit teeth kɔ́ɔ́θɔ́ɔt- TI   
grizzly bear nɔɔcíikéθɔ’ɔni- AI/NA [has white shoulders] 
grizzly bear nɔɔcííkéθɔ’ɔ- AI/NA [has white shoulders] 
groan, moan bibyáákya- AI   
groceries bíícib’i NI   
groceries bíícinɔh NI.PL   
grope, feel one's way nɔkíícíyáaa- AI   
Gros Ventre ‘ɔ’ɔ́ɔ́ɔ́niiih PART   
Gros Ventre child ɔ'ɔ́ɔ́ɔ́niiθɔɔ' NA  [Sifton g.2θ1]
Gros Ventre language ‘ɔ’ɔ́ɔ́ɔ́naakíit’ɔ NI [act of speaking Gros Ventre] 
Gros Ventre language ‘ɔ’ɔ́ɔ́ɔ́niih PART   
Gros Ventre man, Indian ‘ɔ’ɔ́ɔ́ɔ́niinénih NA  [Sifton g.2θ1]
Gros Ventre man, Indian ‘ɔ’ɔ́ɔ́ɔ́niinén'i NA   
Gros Ventre man, Indian, to be a ‘ɔ’ɔ́ɔ́ɔ́niininííni- AI   
Gros Ventre nation, tribe ‘ɔ’ɔ́ɔ́ɔ́niinéniitáan’ɔ NI   
Gros Ventre nation, tribe ɔ’ɔ́ɔ́ɔ́n.ííítáan’ɔ NI   
Gros Ventre woman ‘ɔ’ɔ́ɔ́ɔ́néθaa’ NA   
Gros Ventre woman, to be a ‘ɔ’ɔ́ɔɔniθááni- AI   
Gros Ventre, say s.t. in ‘ɔ'ɔ́ɔ́ɔ́niinihii- AI   
Gros Ventre, to speak ‘ɔ’ɔ́ɔ́ɔ́náááki- AI   
grouchy téθɔnéhi- AI   
grouchy teθ(ɔ́)ɔ́nɔsíiihéihi- AI   
grouchy mood téθɔnícicɔɔ- AI   
grouchy, get/become téθɔnínɔɔ’ɔ́ɔ́- AI   
grouchy, get/become táθɔnínɔɔ’ɔ́ɔ́- AI   
ground b(y)íitɔ’ɔ’ɔ́wuh NI [hard ground] 
ground biitɔ́’ɔ’ɔwuh NI [hard ground] 
ground squirrel θɔθɔ́ɔ́yɔ’ééíh NA [striped one]  
ground squirrel θɔθɔ́ɔ́yɔ́’eeih NA [striped one]  
ground up tɔ́’uhu- II   
ground up meat tɔ’ɔyɔ́ɔ’ NI [ground up thing] 
grouse kɔ́ɔkou’úhuh NA   
grouse kyénaa’ NA [sage grouse, prairie chicken] 
grow (grass) -ɔθɔɔ- II   
grow old (man) bah’íííhííni- AI   
grow s.t. for s.o. íísíii'ɔɔtɔn- TA  [Sifton g.88]
grow through s.t. θɔ́ɔ́cíii’ɔ́ɔ́- AI   
grow up through s.t. θɔ́ɔ́cíii'ɔ́ɔ́- AI   
grow, grow up ‘íísíii’ɔɔ- AI   
grow, grow up ‘íísíii’ɔɔ- II   
grow, raise, rear ‘íísíii’ɔh’- TA   
growl (stomach) níitɔɔyɔ́kini- II   
grown, to be (man) ‘íninííni- AI   
growth, new bíísíii’ɔɔ- II [come into view by growing] 
growth, new wɔ́ɔ́níii’ɔ́ɔ- II [show new growth] 
grudge, have a against s.o. níínɔɔcíniiθ- TA   
grudges, hold niinɔ́ɔ́caaa- AI   
grunt ‘akyóu’u- AI   
g-string wóut’ɔ NI   
guard ‘ákyɔ’ɔn- TA   
guard ‘ákyɔ’ɔ́n- TI   
guard (domestic animals) ‘ákyɔ’ɔnɔ́ɔθɔbyaa- AI   
guardian spirit cáaciwɔ́ɔɔ’ NA   
guardian spirit caaciwɔ́ɔɔ’ NA   
guess, I wɔkíííh PART   
guess, I nɔɔθééí- PV   

guide s.o. ‘ei’inááθɔh- TA   



gulch kɔh’ɔ́wuh NI [cracked land] 
gull nɔwuhúnii’ihíh NA [fish bird]  
gully kɔh’ɔ́wuh NI [cracked land] 
gum; pitch, sap k(y)éei’ NA   
gum; pitch, sap tóóú’uh NA   
gumweed kiikéhutaacibíis’ NI [X head bush] 
gun, rifle kɔcíy’ɔ NI   
gunk, in eyes bénɔɔc’i NI [pus eye]  
gunky eyes bénɔɔcíínɔh NI.PL [pussy eyes]  
gunpowder kɔcíyɔnika’ítaa’ NI [shell/bullet ashes] 
gunsight θibiyɔhɔ́ɔ’ NI [thing for aiming] 
gush out (water) ácínɔɔ'ɔ́ɔ́- II   
gut wɔtɔ́ɔs’i NI   
hackles, to raise (animal) kɔ́ɔ́hɔnɔ́ɔ́'ɔɔ- AI   
hail, hailstone wɔ’ɔwútɔɔ’ NI   
hair bíítɔɔn (sp?) NI  [Sifton g.122]
hair byíítɔ’ɔ́ɔ́’ NI   
hair, a lot of, to have nɔ́ɔɔtá'aa- AI   
hair, animal Cííínaa’ NI   
hair, ash-colored, to have ká'itáani'aa- AI  [Sifton g.208]
hair, black or dark, to have kɔcɔ́h'taa- (sp?) AI  [Sifton g.208]
hair, black, to have wɔ'atáaná'aa- AI  [Sifton g.208]
hair, gray, to have niiké'(a')aa- AI  [Sifton g.208]
hair, yellow, to have nihɔɔná'aa- AI  [Sifton g.208]
haircut, get a kyatéya’áási- AI   
haircut, get a kitéya’aasí- AI   
hairy bíiθíhi- AI   
hairy bíiθéhi- AI   
hairy bíiθɔɔ- II   
hairy chest, to have bíisiikíθɔ- AI   
hairy chest, to have bíisíkɔhɔi- AI   
hairy hands, to have bíisitáataa- AI   
half kuhu’úúúh PART   
half way, to the middle tɔɔtɔ́ɔ́níííh PART [apex; of day or night] 
half way, to the middle tɔɔtɔɔni- PV   
Halfbreed Person kuhú’níh’ɔ́ɔ́tɔh NA [half white man] 
hallucinate, see things nɔ́ɔnɔɔhɔ́ɔcáaa- AI   
halt tóu'úθaa- AI   
halter kikyáhina’aacihii’ NI   
halter kikyááθaháácih NI   
ham θá'aakíííh 'ícɔɔw'u NI [pig’s thigh]  
ham θáá’aaníbééíh ‘icɔ́ɔ́w’u NI [pig’s thigh]  
ham θá’aanííbééícɔ́ɔw’u NI [pig’s thigh]  
hamburger meat tɔ’ɔyɔ́ɔ’ NI [ground up thing] 
hammer ‘ɔ́ɔtɔɔhɔ́ɔ’ NI [thing for pounding] 
hammer, claw kɔyááyɔ́ɔ' NI [thing for taking things out] 
hand báakyék’i NI   
hand -táataa- [medial]   
hand s.t. to s.o. cáátɔn- TA   
hand, black, to have wɔ'átáanitáataa- AI  [Sifton g.208]
hand, black/dark, to have kɔ́cih'itáataa- AI  [Sifton g.208]
hand, large, to have báasitáataa- AI  [Sifton g.208]
hand, small, to have ákisitáataa- AI  [Sifton g.208]
hand, sore, to have ásibinitáataa- (sp?) AI  [Sifton g.208]
handgame kɔ́ɔ́θuhkíit’ɔ NI   
handgame tééíyɔ́ɔ́ɔ́k’i NI [act of playing handgame] 
handgame buttons “lɔng” and “shɔrt”   [K 186]
handgame tally stick ‘ɔcɔ́ɔɔ’ NI   
handgame, to play tééíYáaa- AI [put things inside s.t.] 
handgun, pistol ‘ɔ́(ɔ́)wuhíkínaanɔɔ-h II/NI [it has many mouths] 
handkerchief níisa’áacihíi’ NI [s.t. wrapped around the head] 
handkerchief ni’íibéíhikii’ NI [instrument for wiping nose] 
handle tóuyɔ́ɔ’ NI [thing for holding] 
hands, big, to have báasitáataa- AI   
hands, cold, to have tɔɔtyɔ́ɔwutáataa- AI   
hands, dirty, to have wɔ́ɔwɔ́ɔ́sitáátaa- AI   
hands, hairy, to have bíisitáataa- AI   
hands, sweaty, to have kɔ́ɔkóuwutáátaa- AI   
hang around náánitɔɔ- AI   
hang low tɔ́kɔθóóúci- AI   
hang low tɔkɔθóóúta- II   
hang o.s. θɔ́ɔ́nɔɔ’ɔ́h’aki- AI   
hang o.s. θɔɔnóóútiki- AI   
hang o.s. θɔɔnééítiki- AI   
hang one’s head káána’áánɔ’ɔ́ɔ́- AI   
hang s.t., suspend, attach ‘óoukii- AI   
hang s.t.; punish, execute θɔ́ɔ́nóóúc- TA   



hang s.t.; punish, execute ‘óout- TA   
hang s.t.; punish, execute ‘óoutéh- TA   
hang, hanging, suspended θɔ́ɔ́nɔɔ’ɔ́ɔ́- AI  [downards]
hang, hanging, suspended θɔ́ɔ́nɔɔ’ɔ́ɔ́- II  [downwards]
hang, hanging, suspended ‘óúúci- AI [attached to, hung on s.t.] 
hang, hanging, suspended kénɔ’ɔɔ- II   
hang, hanging, suspended ‘óóúta- II [attached to, hung on s.t.] 
hangover, have a síínáh’abi- AI   
happening, what’s -iθɔ́ɔ- II   
happening, what’s hap. ‘ihkyɔ́’ɔɔ- II   
happily ‘ítɔɔcíííh PART   
happily, live ‘ɔnɔwúúúni’ikii- AI   
happy day ‘ɔ́nɔwúúúsíííni-h II/NI   
happy life, have a ‘ítɔɔcííni’ikii- AI   
happy, joyous báábyei’íni- AI   
happy, joyous, to feel báábyei’ícicɔɔ- AI   
happy, to be ‘ɔ́nɔbéhi- AI   
happy, to feel ni’ícicɔɔ- AI [think good]  
happy, to look ‘ɔ́nɔwúnóóúhu- AI   
harass kyáhnɔsíih- TA   
harass nɔnítɔsíih- TA   
harass ‘á(á)θɔsíííh- TA   
hard heart, to have a bá’iti’íítaaháá- AI   
hard time, have a ‘ɔ́ɔnah PART   
hard to get along with k(y)éí’iθéhi- AI   
hard to get along with síisɔ́ɔ́’ɔɔtéhi- AI   
hard to saddle, to be ‘icih’ini’ɔ́ɔkɔ’ɔ́ɔsɔ́ɔnéhi- AI [not good for saddling] 
hard up, in need ‘ɔ́bééíh- AI   
hard working ‘aθééíhi- AI   
hard working ‘íitɔɔtéhi- AI   
hard, difficult ‘íitɔɔtéhi- AI   
hard, difficult ‘íitɔɔtɔ- II   
hard, fast, intensely nihi'inééíh PART   
hard, fast, intensely nihi'ináááh PART   
hard, fast, intensely nihi'i- PV   
hard, solid báta’íhi- AI   
hard, solid bátɔ’ɔɔ- II   
harden one's heart, be brave téi'ítaahaa- AI   
harden, become solid báta’ínɔɔ’ɔ́ɔ́- II [is occurring] 
harden, become solid biti’íθa- II [already occurred] 
harden, become solid cause to bité’ikii- AI   
Hardin, MT báátɔ’ɔɔ-h II/NI [it is stiff/hard] 
hardly able (do s.t.) ‘ɔ́ɔnah PART   
hardtack bitɔ’ikyɔ́’ɔcɔɔ’ NI [hard bread]  
hardware store ‘ɔ́huu-bé’icitéyɔtɔ́ɔ́nɔ́ɔɔkiini-h II/NI [where they sell metal] 
hardware store ‘ɔ́huu-bé’icitéyɔtɔ́ɔ́nɔɔɔ’ II/NI [where metal is sold] 
hardware store be’icitééíh ‘ɔ́h-ɔɔtɔ́ɔ́nɔ́ɔ́ɔ́ni-h NI + II.IMPERS [metal where it is sold] 
Harlem, MT ‘ɔ́ɔ́siik’a PART [across the river] 
Harlem, MT ba’éei’ééítaan’ɔ NI [red face town] 
harness ciitɔ́’uyɔ́ɔ’ NI [thing for hitching] 
harness kyahnɔ́ɔ́céei’ɔ́ɔtɔ́ɔ́nɔh NI.PL [tangled things] 
hash tɔ’ɔyɔ́ɔ’ NI [ground up thing] 
hat wɔtɔ́’ NI   
hat, cap kitiyɔtɔ́’ NI   
hat, cowboy θe’ɔtɔ́’ NI   
hat, fur cap biiθɔtɔ́’ NI   
hat, put on a cíitɔtɔ́’ɔnii- AI   
hat, use s.t. as a wɔtɔ́’ɔnouhu- AI   
hatch (eggs) kɔ́ɔ'ɔ́haaa- AI   
hatch (eggs) kɔ́ɔ́'ɔhú- AI   
hate niinɔ́ɔ́caaa- AI   
hate wɔ́ɔ́θaanib- TA   
hate niinɔ́ɔ́t- TI   
hate wɔ́ɔθaanáat- TI [think badly of, dislike] 
hate (bedbugs, etc) niinouh- TA   
hate (people) niinɔ́ɔ́t- TA   
hate e.o. niinɔ́ɔ́tiki- AI   
hate e.o. wɔ́ɔ́θaanébiki- AI   
hate s.t. wɔ́ɔθaanáat- TI [think badly of] 
hate taste wɔɔsíikic- TI   
hate to do s.t. (nii)tɔnóóúh PART   
hate to do s.t. tɔnɔ́ɔ́(ni)- PV   
haul wood biθáaa- AI   
haunch, thigh wɔ́cɔɔw’u NI   
haunt, bother s.o.; pester, annoy cíínɔɔnih- TA   
have nitɔ́sikii- AI   

have nitɔ́sɔh- TA   



have a lot of clothes ɔ́wɔhéisaaa- AI   
have a…, give birth to a… ‘aníiθɔ́ɔ́ni- AI [people]  
have a…, give birth to a… (animals) kiníiθaa- AI   
have fun, have a good time ‘ítɔɔcikyɔɔ- AI   
have fun, with e.o. ‘ítɔɔcáhiki- AI   
have fun, with s.o. else ‘ítɔɔcɔh- TA   
have fun, with s.t. ‘ítɔɔcíkii- AI   
have twins, give birth to… nííθɔ́ɔ́naa- AI   
have X body PáRT (have a big nose, have a long leg): see the body part   
have, in a container k(y)a’ééíθécaaa- AI   
Havre, MT ‘anáákyaa’ ‘ɔ́htɔθɔ́hɔ’ NA + TI [where the buffalo bull hooked it] 
hawk (swainson’s?) wɔθééínááθaa’ NA   
hawthorn berries kɔh’úúwunɔh NI.PL [split berries] 
hawthorn bush kɔh’úuwúusii’ NI [split berry bush] 
hay wɔsí’ NI   
hay baler nii-tóucicááánɔ(ɔ)-h II/NI [it ties things together] 
hay, bale of tóucitɔ́ɔ́' NI [product of tying] 
hay, bale of tɔnóucihi-h II/NI [it is tied up]  
haze káaataa’ NI   
hazy, to be káaataa- II   
hazy, to be kɔ́ɔtaa- II [give off steam or smoke] 
head bítɔ’ɔ́ɔ’ NI   
head byíítɔ’ɔ́ɔ́’ NI   
head s.o. off ɔ́ɔ́yɔɔ'ɔn- TA   
head, big, to have báaθá'aa- AI  [Sifton g.208]
head, crooked, to have tabá'aa- AI [broken head/face][Sifton g.208]
head, lumpy, to have kya'á'aa- AI   
head, round, to have kyatiyá'aa- AI   
headache, to have siiná’aaθɔ́ɔ́- AI   
headband, wrap níisa’áacihíi’ NI [s.t. wrapped around the head] 
headdress tail kɔɔkɔ́ɔ́hɔwɔ́ɔ' NI   
headdress tail, small kɔɔkɔ́ɔhɔwúú-k'i NA   
headdress tail, small kɔɔkɔ́ɔ́hɔwóuhu-k'i NA   
headdress, warbonnet kɔkɔ́ɔ'ɔ́ɔtɔ́ɔ' NI   
headdress, warbonnet nɔnɔ́ɔ́’áánɔɔɔcí-ch AI.PL/NA [they stand around] 
headdress, warbonnet nɔnɔ́ɔ́’áánɔ́ɔ́ɔ́cii(ni)-h II/NI [they stand around] 
headquarters ‘ín’ ‘ɔh-ɔ́ɔɔsibíiitɔ́ɔ́ni-h II/NI [where they give orders] 
headscarf níisa’áacihíi’ NI [s.t. wrapped around the head] 
heal ‘ííniyɔ́ɔ́ɔ́h- TA   
heal ‘ííniyɔ́ɔ́ɔ́cáaa- AI   
heal ‘ííniyɔ́ɔɔkɔɔ- AI   
healed cíín(y)ɔ’ɔɔ- II   
healed ‘ííniyɔ́ɔɔhéihi- AI   
healed ‘ííniyɔ́ɔɔhéihiinɔɔ- II   
healed cíín(y)ɔ’ɔɔ- AI   
healed cíínyɔ́- II   
healthy, after an healthy ni’íítéhi- AI   
healthy; live strongly téi’íííni’ikii- AI [live strong]  
heap up s.t.(high) kyɔ'óoutin- TA   
heap up s.t.(high) kyɔ́’ɔɔtin- TA   
heap up s.t.(high) kyɔ'óoutén- TI   
hear níitɔ́baaa- AI   
hear niitɔn- TA   
hear ícitɔn- TA   
hear níitɔn- TI   
hear níitɔ́wɔɔɔt- TI   
hear about níitɔwɔɔɔt- TA   
hearing aid níii’ii-kah’ácikíitɔ́ɔ́ni-h II/NI [what one hears with] 
hearsay, by; evidently wɔkíííh PART   
hearsay, by; evidently wɔkíí- PV   
heart bátaah NI   
heart -ítaa- [medial]   
heart trouble nɔh’ɔɔwútɔɔhaa- AI [noh’oow- ‘wave, flutter’ + heart] 
heart, bad, to have wɔ́ɔwɔsih TA [be mean to people?] 
heart, hard, to have (be brave) téi'ítaaháá- AI   
heart, strong, to have téi'ítaaháá- AI   
heat rash, have a bíísínɔɔ’ɔ́ɔ́- AI   
heat up s.t., warm up s.t. asaθɔh'- TA   
heat up s.t., warm up s.t. asaθɔ́h'- TI   
heave, retch bétaa- AI   
Heaven ihkéb' PART [above]  
heaves, have the (a horse) kɔ́h’ɔtɔ́ɔ́wu- AI [x breathe]  
heavy ‘ihéiti- AI   
heavy ‘ihéita- AI   
heavy ‘íhayɔ́- II   
heavy ‘íhayé- II   
heed s.o.'s advice, listen to s.o. k(y)ah’ácih- TA   



heel bikíit’ɔ NI   
heel -kiitɔn-aa- [medial]   
heels, high, to have ‘áánikíitɔ́naa- AI   
heifer ɔ́θehíθaa' NA   
held tóunéhi- AI   
Helena, MT ‘ín’ ‘ɔh-ɔ́ɔɔsibíiitɔ́ɔ́ni-h II/NI [where they give orders/make laws] 
Hell ín' 'ɔ́huu-wɔkícaaani-h II/NI [where things are thrown into the fire][Sifton g.45]
hellebore, false??? ‘itɔwɔhɔ́ɔ́’ NI [thing that causes sneezing] 
hello! [men] wɔɔhéíh PART   
hello! [women] na(a)hááh PART   
help níítihii- AI   
help niitéhiib- TA   
help, aid níítihííwɔ́ɔk’i NI   
helper níítihííbééíhiih NA   
helpful, to be níítehíítɔwɔwoouhúúni- AI   
helpless, extremely awkward ‘ɔh’ɔ́hɔɔtéhi- AI   
hem s.t. téi’iyɔ́ɔ́ɔ́t- TI   
hem, seam téi’iyɔ́ɔ́’ NI   
hem, sew a hem téi’iyáaa- AI   
hemlock, poison kikyáacaa’ NA   
hen ɔ́θehíθaa' NA   
herd, guard ‘ákyɔ’ɔn- TA   
herd, guard ‘ákyɔ’ɔ́n- TI   
herd, guard (domestic animals) ‘ákyɔ’ɔnɔ́ɔθɔbyaa- AI   
herder ‘ákyɔ’ɔnɔ́ɔθibyééíhiih NA   
here nɔ́hɔ' 'úúk'i DEM + PART [this here] [Sifton g.218]
here ‘íík’i PART   
here ’ííkii’ PART   
here (it is) náana’aa’ PART.AI   
here (it is) ‘íína’aa’ PART.AI   
here (it is) náayóu PART.II   
here (it is) ‘íiyóu’ PART.II   
here and there No word: see 'around'    
here! (take it, here it is) náh PART   
here! (take it, here it is) nááh PART   
here, blow a smell cáátaaθa- II   
here, bring s.t. cáákii- AI   
here, bring s.t. caat- TA   
here, bring s.t. caatén- TI   
here, bring s.t. to s.o. cáátɔn- TA   
here, come (slowly) cáátɔ’ɔɔ- II   
here, come (slowly) cáátɔ’ɔɔ- AI   
here, crawl cáátɔɔcíθaa- AI   
here, float cáátóóú'ɔɔ- AI   
here, to cáacíííh PART   
here, to cááci- PV   
here, to/towards iikíisíííh PART  [Sifton g.220]
Hereford cow nɔnɔ́ɔ́kyá’aa-k’i AI/NA [he has a white face] 
Hereford cow nɔnɔ́ɔ́ci’aa-k’i AI/NA [he has a white face] 
hernia, have a ‘abisícinaa- AI [have bulging navel] 
hesitate to, releuctant, unwilling tɔnóóúh PART   
hesitate to, releuctant, unwilling tɔnɔ́ɔ́ni- PV   
hey! Hellooo! eya'áawuh (sp?) PART  [Sifton g.2θθ]
hiccups, to have ‘itɔ́ɔ́naa- AI   
Hidatsa Indian “lower Gros Ventre”   [Cooper 170] 
Hidatsa Indian nɔtééíh ’ɔ’ɔ́ɔ́ɔ́nííínén’i    
hide and seek, to play nɔ́ɔnɔníikɔ́hiki- AI [hide from e.o.] 
hide from e.o. nɔ́ɔnɔníikɔ́hiki- AI   
hide from s.o. nɔníikɔh- TA   
hide s.t. nɔníikúucaaa- AI   
hide s.t. nɔníikúukii- AI   
hide s.t. nɔníikúut- TA   
hide scraper wɔɔnék’i NI   
hide, in hiding íiyouhuu- AI   
hide, run and hide nɔníikóuhu- AI   
hide, skin nɔtéyaacih NA   
high, high up kyɔ'óouci- AI   
high, high up kyɔ'óóúta- II   
high, piled high kyɔ'óoutɔɔ- II   
high, tall kyɔ'óoutihi- AI   
high, water, as in springtime nɔ́ɔɔcínɔɔ’ɔɔ- II [flowing a lot] 
high, water, as in springtime θɔ́θɔnéei- II [full]  
hill ‘óoukééíh NI   
hill, go up a ‘óoukyááθaa- AI   
hillside, on a hillside titáábíííh PART [see Lodgepole, MT] 
hillside, on a; on a slant ‘ɔ́ɔkɔcíííh PART   

hilltop in' taasí' NI [that (place) on top] 



hilly, to be ‘óoukyaanɔɔ- II   
hindquarters of an animal wɔ́cɔɔw’u NI   
hip wɔ́kyɔ’ɔ́c’ NI   
hip -kyɔ’ɔ́cin-aa- [medial]   
hipbone wɔ́kyɔ’ɔ́c’ NI   
hips, big, to have báábáasikyɔ’ɔ́cinaa- AI   
hire s.o. ‘ɔcá’aab- TA   
hired helper níítihííbééíhiih NA [helper]  
hit tɔ’ɔ́caaa- AI   
hit tɔ́’u- AI   
hit tɔ́’ɔb- TA   
hit tɔ́’ukúut- TA   
hit tɔ’ɔ́ɔɔt- TI   
hit (accidentally) kyáatɔh- TA   
hit o.s. tɔ’ɔ́biki- AI   
hit s.t., by falling kɔ’úsi- AI   
hit s.t., by falling kɔ’úθa- II   
hitch up cíitɔ’úyaaa- AI   
hitch up cíitɔ́’un- TA   
hither, to here cáacíííh PART   
hither, to here cááci- PV   
hives, break out in; have rash nóóúnɔɔ’ɔ́ɔ́- AI   
hoarse wɔ’ɔ́ɔ́’ááki- AI   
hoarse, to yell o.s. wɔ’ɔcííínitóóúhu- AI   
hoarsely, to speak wɔ’ɔ́ciiiyáaa- AI   
hobble (a horse) nííθihtaacit- TA   
hobbled (a horse) nííθihtáacéhi- AI   
hog θaa'áki(ni)' AI/NA [he has a flat mouth] 
hog θáá’aaníibaa’ AI/NA [flat nosed one] 
hold tóuyaaa- AI   
hold tóun- TA   
hold tóun- TI   
hold a grudge niinɔ́ɔ́caaa- AI   
hold for s.o. tóunɔwuun- TA   
hold on tightly néi’iitɔɔwu- AI   
hold on tightly néi'an- TA   
hold on tightly néi'an- TI   
hold s.o. back, from fighting ‘óounɔ́wuun- TA   
hold s.o.’s arm; link arms; hold hands nóounéθaa- AI   
hold s.o.’s hand nóouniθááNiki- AI   
hold, in mouth nííwɔh- TA   
hold, in mouth nííwɔh- TI   
hold, put, in mouth cíítɔh- TA   
hole nɔɔθɔ́hɔɔɔ’ NI [thing produced by digging] 
hole nɔ́ɔ́s’i NI [LOC = noosIIn’a] 
hole nɔ́ɔ́t’a NI   
hole, to bore a hole into s.t. tɔnɔ́háaa- AI   
hole, to bore a hole into s.t. θɔ́ɔ́Citɔnɔ́háaa- AI   
hole, to bore a hole into s.t. θɔ́ɔ́citɔnɔh- TA   
hole, to bore a hole into s.t. tɔ́nuh- TI   
hole, to bore a hole into s.t. θɔ́ɔ́citɔhɔ́h- TI   
hole, to burn a hole into s.t. tɔnihθɔh'- TA   
hole, to burn a hole into s.t. tɔnihθɔh'- TI   
hole, to cut a hole  into s.t. tɔ́nis- TA   
hole, to cut a hole  into s.t. tɔnéθ- TI   
hole, to have a hole in; pierced tɔnéhi- AI   
hole, to have a hole in; pierced tɔ́nɔ- II   
hole, to make (using mouth) tɔnɔ́ɔt- TA   
holiday báasibátaanííísh NI [big holy day/month] 
holler -itóóúhu- AI   
holler níííni- AI   
holler níitóóúhu- AI   
holler kɔ́’aatóóúhu- AI   
holler byiisii- AI   
holler kɔ́’aatóoub- TA   
holler kɔ́’aatɔ́ɔɔb- TI   
holler at s.o. níitóoub- TA   
holler loudly nɔ́ɔ́ɔ́titóóuhu- AI   
holler, make s.o. níitóouh- TA   
hollow níiciθéhi- AI   
hollow níiciθɔɔ- II   
hollow; empty ka’ééíθécɔ́ɔ́ɔ́ni- II   
holy bétaanéhi- AI   
holy bátaa- AI   
holy bátaayɔɔ- II   

Holy Ghost bétaanikiyɔtɔwuninítaa’ NA [holy spirit]  
holy things, to do; to worship? bátaaníkii- AI  [Sifton g.204]



holy water bétaanínic’ NI   
home made bread níicíθɔcɔ́ɔ’ NI   
home, come cáácináacíθaa- AI [to here go home] 
home, go náacíθaa- AI   
home, go naacáá- AI   
home, house baayéθou’ NI   
home, place of residence báyaaah NI   
home, run naacikóuhu- AI   
home, send s.o. náákicínɔh- TA   
home, send s.o. náákicíneih- TA   
home, take s.o. naacíθɔh- TA   
homely No word: see 'ugly'    
homeward naaci- PV   
hominy kɔhɔ’ɔ́ɔ́cic’i NI [cracked teeth] 
homosexual; transvestite; berdache ɔ́θɔθ' NA   
homosexual; transvestite; berdache, to be a ɔ́θɔθɔnííni- AI   
honest θóoubéhi- AI [straight]  
honest ‘ítɔɔbéhi- AI [truthful]  
honest θóoubyɔɔ- II [straight]  
honey ‘ɔ́ɔ́wuubaa’ NI [bee excrement] 
honor s.o., by trilling for them cíícíihɔ́ɔtɔn- TA   
honor s.o., by trilling for them cíícíiihɔ́ɔɔt- TA   
honor s.o., with ceremonial gift naakyáánɔ́hɔɔɔt- TA   
honor warrior, with praise song kyɔ’ɔ́ɔkii- AI   
hoof ‘íhc’ NI   
hoof wɔ́’ɔs’ NI   
hook with horn bíten- TA   
hook with horn batén- TI   
hoop, shot at in a game ???    
hop, central mesh/target “crɔw” ɔr “crɔw’s heart”  [K 186]  
hop, on one leg nóouhuci’ɔ́hwɔɔ- AI [dance in crippled(?) manner] 
hope, I hope that… kɔ́n’ɔ PART   
hopeless, extremely awkward ‘ɔh’ɔ́hɔɔtéhi- AI   
horn byíínis’i NI   
horn byíínit’ɔ NI   
horn -iinit-aa- [medial]   
horn spoon ‘aabíyɔɔ’ NI   
horn, flat θe’íínis’i NI   
horn, one, to have ‘iníínísi- AI   
horned lizard, horned toad ‘iθɔ́ɔ́níwɔɔ’ NA   
hornet ‘ɔ́ɔ́w’u NA   
hornet’s nest ‘ɔ́ɔ́wuuníiin’ɔ NI   
horns, flat, to have θéi’iinítaa- AI   
horns, long, to have ‘aníínítaa- AI   
horns, red, to have béi’iinítaa- AI   
horns, to have ‘iníínísi- AI   
horny fingernail or toenail bécikɔs'i NI   
horny fingernail or toenail, to have ibécikɔsííbi- AI   
horny, sexually aroused íííwɔtɔ́'ɔɔ- AI   
horse nɔ́tɔnah NA.θ   
horse -ɔ́ɔθ’a NA   
horse -íiθiby-aa- [medial]   
horse ‘iwɔ́sihɔ́ɔθ'a NA [elk dog]  
horse collar wɔ'ɔ́ɔ́ɔ́n'ɔ NI   
horse shoe ‘iwɔ́sihɔɔθibibé’icitééíh ‘iwɔ’ɔ́hnɔh NI.PL [horse metal shoe] 
horse thief, to be a ‘ábiitɔ́ɔ́θibyeeihííni- AI   
horse, captured wɔ’ɔ́ɔkyɔɔnɔ́ɔθ’a NA   
horse, gelding cihi’iitáasiinɔ́ɔ́θ’a NA [no testicles horse] 
horse, to have a itɔníhi'i- AI  [Sifton g.151]
horse, to have a particular horse ítɔníhi'i(i)citɔn- TA  [Sifton g.151]
horse, wild nisééíhiinɔ́ɔθ’a NA   
horseback, to ride nɔ́ɔnɔnóóúkɔkííhéi- AI [ride around, travel] 
horseback, to ride nɔ́néi- AI   
horseback, to ride ‘a’ááci- AI [X sit]  
horsefly kɔh’ácaa’ NA   
horsemint kyaanáátaaná’aanɔ́ɔ-uh II.PL/NI [it has blue heads] 
hospital nɔtɔ́nahɔɔɔwúu’ NI [doctoring place] 
hot (weather) ‘asítaa- II   
hot spring ásicɔɔwúnic' NI   
hot water ásicɔɔwúnic' NI   
hot water asicɔ́ɔwúnic' NI   
hot, heated ‘ásehi- AI   
hot, to feel ásaθɔ́hu'i- AI   
hot, to get/become asítaa'ɔ́ɔ́- AI  [Sifton g. 201]
hotel ‘ɔ́huu-nɔ́kɔhúutɔ́ɔ́ni-h II/NI [where one sleeps] 

hotel nɔ́kɔhuuníin’ɔ NI [sleeping house] 
hot-headed, hot-tempered ciinɔ́wóóúhu- AI   



hound dog kɔtɔ’úuu’ah NA [pointed face] 
hour (nɔɔ)nɔ́ɔ́’ááθaa-k’i AI/NA [he circles around (clock)] 
house níiin'ɔ NI   
house níiin’ɔ NI [referred originally to tipi] 
house baayéθou’ NI [wooden building] 
house, home báyaaah NI   
house, to build a bááyéθɔɔ'áaa- AI   
house, to build a baayéθou'áaa- AI   
house, to build a for o.s. bááyéθɔɔ'óuhu- AI   
house, to build a for s.o. baayéθou'ɔ́ɔn- TA   
house, to build a for s.o. bááyéθɔɔ'ɔ́ɔn- TA   
housefly nóubaa’ NA   
how ‘áási- PV   
how niisi- PV.HABIT   
how be, how lie ‘aasísi- AI   
how be, that's how X is náheetéhi- AI  [Sifton g.182]
how be, that's how X is náheeθɔɔ- II  [Sifton g.182]
how do it, that’s náhaasíkyɔɔ- AI   
how far, that’s naháhci- PV   
how it is ‘áaθɔ- II   
how it is, that’s náhaaθɔɔ- II   
how it is, that’s náhaasíííh PART   
how lie, how be ‘aasísi- AI   
how many ‘áatɔsi- PV   
how many, I wonder ɔ'úútɔsi- AI  [Sifton g.179]
how many, that’s naháatɔsi- AI   
how many, that’s naháatɔθe- II   
how many, that’s naháatɔθi- PV   
how many? tuhúutɔsi- AI   
how many? tuhúutɔθe- II  [Sifton g.176]
how much ‘áatɔsi- PV   
how much, that’s how much aX told s.o. náhei’ínihiit- TA   
how much, that’s how much X did náhei’i- PV   
how much? tuhúutɔsi- AI   
how old, that’s naháatɔsikécinébaa- AI   
how old? tuhúutɔsikécinébaa- AI [possess how many years?] 
how, that’s how big/tall X is náhaacitéihi- AI   
how, that’s how far náhaasicíííh PART   
how, that’s how far naháatɔhsíííh PART   
how, that’s how many naháatɔsi- PV   
how, that’s how much naháatɔsi- PV   
how, that’s how much it is/costs náhaatɔ́hóóúhu- AI   
how, that’s how much it is/costs náhaatɔ́hóóúhu- II   
how, that’s how old X is naháatɔsikécinébaa- AI   
how, that’s how X is náhaatéhi- AI   
how, that’s how… náhaasi- PV   
how? in what way? tɔ́ɔ́síííh PART   
how? in what way? tɔ́ɔ́si- PV   
how? to be tɔ́ɔtéhi- AI   
how? to be tɔ́ɔ́θɔɔ- II   
however tɔ́ɔ́nah PART   
howitzer báasikɔcíy’ɔ NI [big gun]  
howitzer ɔ́ɔ́wuhukínaanɔɔ-h II/NI [many mouths] 
howl (animal) -itóóúhu- AI   
howl (animal) níííni- AI   
howl (animal) níitóóúhu- AI   
howl (animal) níitɔ́ɔ́yɔ- AI   
Hudson’s Bay blanket kɔɔkitáánóuw’u NI [striped blanket] 
huff, blow air through nose níitóoukii- AI   
human being ‘ininítaa’ NA   
humiliate téyaah- TA   
humiliate, taunt, insult téyaab- TA   
humiliated tiyéíhi- AI   
hump on the neck, wen ke'ítɔɔ' NI   
hunch-backed, to be k(y)éí’íkiθɔ- AI [have lump on back] 
hunch-backed, to be nɔnɔ́ɔ́hi- AI [bent over]  
hunched over nɔnɔ́ɔ’ɔɔ- AI   
hundred bétɔɔtɔθóu' PART   
hunger, die of náakyɔkɔ́ɔ́yaa- AI   
hungry for s.t. ‘ásinɔ́ɔ́caaa- AI   
hungry for s.t. ‘ásinɔ́ɔ́t- TI   
hungry, to be ‘ásinaa- AI   
hungry, to be nɔkɔ́ɔ́yaa- AI [hungry or thirsty] 
hungry, to be ‘ásináánɔɔ- II   
hungry, to be made, by s.t. ‘ásinouh- TA   
hungry, to feel ásinaabíni- (sp?) AI  [Sifton g.200]
hunt ‘íínɔɔ’aa- AI   



hunt ‘íínɔɔ’ɔɔt- TA   
hunter ‘íínɔɔ’ééíhiih NA   
hunting license ‘íínɔɔ’ááwɔtɔnɔhɔ́ɔ’ NI [hunting paper] 
hurry, in a nɔnɔ́’ɔnéhi- AI   
hurry, in a nɔ́nɔhóóúhu- AI   
hurry, in a ‘ɔ́ɔkóouhu- AI [also ‘run over s.t.’] 
hurry, in a nɔ́nɔhóóúh PART   
hurry, to nɔnɔ́’ɔnéhi- AI   
hurry, to nɔ́nɔhóóúhu- AI   
hurt o.s. ‘ásikúutiki- AI   
hurt o.s. ‘ásiinííhaaki- AI   
hurt s.o. ‘ásih- TA   
hurt s.o. ‘ásisib- TA   
hurt s.o. ‘ásikúut- TA   
hurt s.o. ‘ásiiniih- TA   
hurt s.o.'s feelings (verbally) cíín(i’)ícicɔɔb- TA [make not happy by speech] 
hurt s.t., get hurt ‘asínɔ(ɔ)’ɔɔ- AI   
hurt s.t., get hurt ‘ásiinii- AI   
hurt s.t., specific part ‘ásiinííkii- AI   
hurt, ache ‘aθɔ́wuwúcaaa- AI   
hurt, ache ‘aθɔ́wuwúni- AI   
hurt, ache ‘asínɔ(ɔ)’ɔɔ- AI   
hurt, ache nɔ’ɔθɔ́ɔ́hi- AI   
hurt, ache (specific body part) ‘aθɔ́wuwúkii- AI   
hurt, ache (specific body part) nɔ’ɔ́θiyɔɔ- II   
hurt, ache (specific body part) ‘aθɔ́wuwú- II   
hurt, injured, to be ‘asísi- AI   
husband báas’ NA   
husband ibáh'iiihɔ́w'ɔ NA.θ [her old man] 
husky voice, have a ‘iwɔ́ciiiyáaki- AI   
hypocrite, be a káakiyɔ́tɔwúkyɔɔ- AI [act falsely]  
hypocritical béihííni- AI   
I don't care! Either one! [men] íikɔkɔnɔ́ɔ' PART   
ice wɔ́’ɔw’u NI   
ice wɔ́’ɔwu- PV   
ice box tɔyɔ́ɔwɔ́ɔtɔ́ɔ’ NI [make things cold] 
ice cream wɔ́’ɔwúkib’i NI [ice grease]  
idea, come up with an bíí’aaneb- TI   
idea, come up with an bíí’aanáat- TI   
idle, unoccupied, inactive nɔtɔnéhi- AI   
idle, unoccupied, inactive nɔ́tɔyɔɔ- II   
idle, unoccupied, inactive nɔtɔníííh PART   
idle, unoccupied, inactive nɔtɔni- PV   
If only…! óuhnáá' PART   
ill ‘ɔ́ɔ́kɔwuu- AI   
ill, to appear ‘ɔ́ɔ́kɔwúúnéhi- AI   
ill, to get ‘ɔ́ɔ́kɔwúúnɔɔ’ɔ́ɔ́- AI   
illness ‘ɔ́ɔ́kɔwúut’ɔ NI [state of being sick] 
ill-tempered téθɔnéhi- AI   
ill-tempered teθ(ɔ́)ɔ́nɔsíiihéihi- AI   
ill-tempered mood téθɔnícicɔɔ- AI   
ill-tempered, get, become téθɔnínɔɔ’ɔ́ɔ́- AI   
ill-tempered, get, become táθɔnínɔɔ’ɔ́ɔ́- AI   
imagined, thought (falsely) kiyɔ́tɔwu- PV   
imitate ‘íicitɔ́baaa- AI   
imitate ‘íícitɔn- TA   
imitations, to to ‘íicitɔ́baaa- AI   
immediately θɔnóou’ PART   
impatient doing s.t., to get náakínɔɔ’ɔ́ɔ́- AI   
impatient with s.o., to get náanáakínɔɔ’ɔh’- TA   
impede, obstruct bináatɔ’ɔɔ- AI   
impede, obstruct bináatɔ’ɔɔ- II   
impede, obstruct bináácíííh PART   
impede, obstruct (fall into way) bináacikiníθa- II   
impede, obstruct (move into way) bináakiθaa- AI   
impede, obstruct (sitting) bináátɔ́ci- AI   
important ‘áatéhi- AI   
important ‘áatɔɔ- II   
importune cɔ́ɔ́nɔɔyaa- AI   
importune cíínɔɔníb- TA   
impossible cɔ́ɔ́níííh PART [unable to do it] 
impregnate ‘iníiθɔɔniih- TA   
impudent, to be nɔ́ɔɔcíííni’ikii- AI   
in a row wɔhuníííh PART   
in a row níikíííh PART   

in a row (ɔn)ɔ́ɔkíííh PART   
in a row, one after the other ɔ́ɔkiisi- PV [personal names only] 



in a row, stand wɔ́hunɔ́ɔ́ɔ́cii- AI   
in a row, stand nííkíínɔ́ɔ́ɔ́ci- AI   
in a row, walk wɔhuníθaa- AI   
in addition ‘ɔ́ɔ́bééíhi’ PART   
in front, to put wɔtááyaaa- AI   
in front, to put wɔ́taan- TA   
in front, to put wɔtáán- TI   
in heat(animals) ííwɔcísi- AI   
in line níikíííh PART   
in line, get into níikííθaa- AI   
in sight, showing, visible bííθɔ’ɔɔ- AI   
in sight, showing, visible bííθɔ’ɔɔ- II   
in sight, showing, visible bíísíθa- II   
in the way bináacíííh PART   
in the way, to be bináátɔ'ɔ́ɔ́- II   
in the way, to be bináátɔ'ɔ́ɔ́- AI   
in the way, to fall bináácikiníθa- II   
in the way, to move bináakíθaa- AI   
in the way, to sit bináatɔ́ci- AI   
in vain binéeihíííh PART   
in vain binéeihi- PV   
in water, liquid (partly) sééí’íθa- II   
in, inside (a substance) kɔyééíh PART   
in, inside (sack or bag) kya’ééísi- II   
inactive, idle nɔtɔnéhi- AI   
inactive, idle nɔ́tɔyɔɔ- II   
inactive, idle nɔtɔníííh PART   
inactive, idle nɔtɔni- PV   
inadvertently ihɔ́ɔ́wwucíííh PART   
inadvertently ihɔ́ɔ́wuuci- PV   
incense, ceremonial kyɔ́ɔ́ɔ́h'ɔ́ɔ' NI [thing used for smudging] 
incense, ceremonial, act of using kyɔ́ɔ́ɔ́h'ɔ́ɔɔk'i NI [act of smudging] 
incense, ceremonial, to use kyɔ́ɔ́ɔ́h'aaa- AI   
incense, ceremonial, to use on o.s. kyééíh'iki- AI   
incense, ceremonial, to use on s.o. kyɔ́ɔɔh'- TA   
incense, ceremonial, to use on s.t. kyɔ́ɔ́ɔ́h'- TI   
incite s.o. to do s.t. niníisítɔwɔɔ- AI   
incite s.o. to do s.t. niníisib- TA   
incline, go down an ɔ́ɔ́wúnɔɔ'ɔ́ɔ́- AI   
incline, go down an ɔ́ɔ́wúnɔɔ'ɔ́ɔ́- II   
incline, on a, down kénihúú’ PART   
incline, on a, down kénihúúúh PART   
incline, slide s.t. down an ɔ́ɔ́wukúukii- AI   
incline, throw s.t. down an ɔ́ɔ́wukúukii- AI   
incoherently, to speak; mumble ‘áánikííniki- AI   
incoherently, to speak; mumble wɔɔθáaki- AI   
incorrect Nɔ wɔrd: see 'mistake'    
indeed! yɔhwɔ́h PART  [Sifton g.2θθ]
indeed! ekɔ́htɔwóóúh PART  [Sifton g.2θθ]
index finger cííhɔ́ɔɔk’i NI [act of pointing] 
Indian tɔwɔcinanítaa’ NA   
Indian tɔwɔcinanítééíh PART   
Indian tɔwɔcinanítééíh PART   
Indian tɔwɔcinanítééí- PV   
Indian tɔwɔcinanítééí- PV   
Indian bread root ‘íik’a NA [turnip]  
Indian woman tɔwɔcinenítééíθaa' NA   
Indian, to talk tɔwɔcinanítááá(ne)ki- AI   
industrious ‘aθééíhi- AI   
industrious, active, ambitious cíínɔɔnéhi- AI   
inept, very ‘ɔh’ɔ́hɔɔtéhi- AI   
infant ‘ahcíhɔɔθɔ́ɔ’ NA [cradle offspring of] 
infant wɔɔnité’iyɔɔnéh NA [new child]  
infect s.o. básɔh- TA [shoot s.o.]  
infected, have an infection binííni- II [pussy, oozing pus] 
influence s.o. ‘isi’ib- TA   
inhale food, eat fast ‘ícikɔnɔ́ɔt- TI [+ bIIcinoh]  
injure foot, on s.t. sharp ‘asihtáási- AI   
injure o.s. ‘ásikúutiki- AI   
injure o.s. ‘ásiinííhaaki- AI   
injure s.o. ‘ásiiniih- TA   
injure s.o. ‘ásih- TA   
injure s.o. ‘ásisib- TA   
injure s.o., on purpose ‘ásikúut- TA   

injured, to be ‘asísi- AI   
ink wɔ’atáániwɔtɔnɔ́hɔɔɔ’ NI [black thing for writing] 
inopportunely ‘íitɔkyáánah PART   



inquire about s.t. nɔ́kitɔ́wɔ́ɔ́ɔ́t- TI   
insane asylum ‘ɔɔhɔ́ɔ́kyɔɔ’ouhɔ́h ‘ɔ́huu-téeisí-‘ NA.PL + AI [where insane people are] 
insane person ‘ɔɔhɔ́ɔ́kyɔɔ’óúhuh NA   
insane with anger nɔ́nisítaahaa- AI [crazy from anger, crazy heart] 
insane, to go nɔ́nisínɔɔ’ɔ́ɔ́- AI   
insane, to go (woman) ‘ɔháaaθɔɔ’ɔ́ɔ́- AI   
insane, to go (woman) ‘ɔháaaθááni- AI   
insect bííθáá’ NA   
insect byííθaa’ NA   
inside tééíh PART   
inside building cíikyɔ́ɔ́w’u PART   
inside out ‘ɔ́ɔ́(ɔ́)ciíííh PART   
inside out, to turn ‘ɔ́ɔ́citen- TA   
inside out, to turn ‘ɔ́ɔ́citén- TI   
inside, bring s.t. cíitɔh- TA   
inside, bring s.t. cíitin- TA   
inside, bring s.t. cíitén- TI   
inside, contained in ka’ééísi- AI   
inside, contained in ka’ééíθa- II   
inside, go tééíθaa- AI   
inside, go (through a window) tééínɔɔ'ɔ́ɔ́- AI   
inside, go, quickly tééíhkihi- AI   
inside, into cíicíííh PART   
inside, into cíiti- PV   
inside, to be; within, to be téeisí- AI   
inside, to be; within, to be tééíθa- II   
insolent, to be nɔ́ɔɔcíííni’ikii- AI   
inspect nii-bahinɔɔhɔ́ɔcáaa- AI [look at everything][Sifton g.4θ]
inspector nii-bahinɔɔhɔ́ɔcééíhih NA [looks at everything][Sifton g.4θ]
install (electricity, etc) tééín- TI [put s.t. into s.t.] 
install, mount (wheels, etc.) téein- TA [put into]  
instrument, musical níitóukúutɔ́ɔ́’ NI [thing which makes sounds] 
insult wɔɔsih- TA   
insult, taunt, humiliate téyaab- TA   
insult, taunt, humiliate e.o. táatiyáábiki- AI   
intelligent náhtɔnéhi- AI   
intend to… ɔ́tɔni- PV   
intensely nihi'inééíh PART   
intensely nihi'ináááh PART   
intensely nihi'i- PV   
intentionally ‘aaanáh PART   
intercourse, act of wɔɔwɔtɔ́ɔ(ɔ)' NI [product of having intercourse] 
intercourse, to have wɔɔwúu- AI   
intercourse, to have wúu- AI   
intercourse, to have (slang) kɔtɔ’ɔh- TA   
intercourse, to have with s.o. wɔ́ɔ́wɔt- TA   
interesting ‘ítɔɔcíííh PART   
interfere wɔnicííítɔ’ɔɔ- AI [go and enter into things] 
interpret for s.o. tɔnóun- TA [X used me]  
interpret, to tɔnóunéihi- AI [to be used by s.o.] 
interpreter kéwɔcɔ́’ NA   
interpreter tɔnóuyɔ́ɔ’ NA [one who is used] 
interrupt s.o. ‘itɔ́wɔsíiih- TA   
intervene (in a fight) ‘óóúni- AI   
intervene (in a fight) ‘óouná’aa- AI   
intervene (in a fight) for s.o., to save them ‘óounɔ́wuun- TA   
intestine wɔtɔ́ɔs’i NI   
intoxicated nɔ́nisáh’abi- AI [crazy from drinking] 
intoxicated, completely ‘íhaayáh’abi- AI [heavily drunk] 
intrude, meddle wɔnicííítɔ’ɔɔ- AI [go and enter into things] 
intruder, meddler wɔnicíítɔ’óúhuh NA   
invade báabiisíí- AI   
invade biisíí- AI   
invade biisíitɔ- AI   
invalid, to be an ‘ɔ́ɔ́’ɔnéhi- AI   
investigate nɔ́ɔnɔ’úhu- AI   
invite s.o. to do s.t. ‘íicɔh- TA   
iron bé’icítah NI   
iron (for pressing clothes) θaayɔ́ɔtóúhɔ́ɔ’ NI [thing for pressing] 
iron clothes θaayɔ́ɔtóun- TI   
iron clothes θaayɔ́ɔtóuh- TI   
irrational, crazy nɔ́nisi- PV   
irrigate s.t. nɔ́ɔkɔ́yáaa- AI   
irrigate s.t. nɔ́ɔ́ken- TA   
irrigate s.t. nɔ́ɔkén- TI   
island bináh’ah NI   
isn't it? ɔwɔ́h PART.INTERR   



issue rations cííínuhunáaa- AI   
Italian Person nɔ́niθááky’ NA [crazy talker] 
itch, be itchy kisíkyɔ’ɔɔ- AI   
itch, be itchy níh’ɔ́ɔ’ɔɔ- II   
itch, be itchy nɔ́h’ɔ́ɔ’ɔɔ- II   
itch, be itchy kisíkyɔ’ɔɔ- II   
itch, be itchy, one's butt ci’íísikiinɔɔ’ɔɔ- AI   
itch, be itchy, one's butt kisícikínɔɔ’ɔɔ- AI   
itself, by nííhaani- PV   
itself, by, to go off (gun) nííhaanikɔ’ɔtáánɔɔ’ɔ́ɔ́- II   
jab, poke kii’áyaaa- AI   
jab, poke kii’ikúuut- TA   
jab, poke kíí’an- TA   
jack, in cards bɔ́’ɔtɔ́’ NI [red hat]  
jack, in cards bɔ́ɔ́’ɔtɔ́’ɔnaa-k’i AI/NA [has a red hat] 
jacket, coat ‘ɔ́ɔkóubíiθɔout’ɔ NI [thick shirt]  
jacket, coat bíiθóout’ɔ NI   
jackrabbit nɔɔkɔ́ɔ́cih NA [white rabbit] 
jackrabbit báaθɔɔcih NA [big rabbit]  
jail ‘ɔ́kuhuuníiin’ɔ NI [lock-up house] 
jail, to be in ‘ɔ́kuhu- AI   
jam, jelly bɔ́ɔ́’ɔ́ɔ́wu-h II/NI [red liquid]  
jammed ‘ɔkuhúúnɔɔ’ɔ́ɔ́(ni)- II [a gun]  
jammed ‘ɔ́kɔ- II [stuck]  
January ‘ɔ́huu-nɔ́kɔɔɔtɔɔ-h II/NI [when it is very cold] 
Japanese nííh’ɔɔcíhi-ch  AI/NA [tight little eyes] 
Japanese tɔ́ɔ́wɔtɔɔcí-ch AI.PL/NA [erect/slant eyes] 
Japanese nííh’ɔɔcí-ch AI/NA [tight eyes]  
Japanese nihɔ́ɔ́niníh’ɔɔtɔh NA [yellow white person] 
jaundice, to have nɔ́ɔ́nínɔɔ’ɔ́ɔ́- AI [turn yellow]  
jaw byíícitɔɔɔ’ NI   
jealous of s.o. ‘ih’áyaa- AI   
jealous of s.o. ‘ih’ááyɔɔt- TA   
jealous, have grudge níínɔɔcíniiθ- TA [against s.o.]  
jelly, jam bɔ́ɔ́’ɔ́ɔ́wu-h II/NI [red liquid]  
jingle, rattle nɔhucáánáánɔɔ- AI [jingle things] 
jingle, rattle nɔhucáánɔɔ(ni)- II   
job, a niisícɔ́ɔɔk’i NI [act of working] 
job, to have a níísícaaa- AI [to work]  
join (police, army) níícibiníiininííni- AI   
joke with e.o. náanénaasíbiki- AI   
joke with, fool (by speech) nénaasib- TA   
joke, be joking nénaasítɔwɔɔ- AI   
joke, kid around, tease báátisíííbaaa- AI   
joke, kid around, tease báátisíiib- TA   
joke, kid around, tease with e.o. báátɔsíííbiki- AI   
joyful, to be ‘ɔ́nɔbéhi- AI   
joyful, to be joyful with s.o. niicihɔ́nɔbéhiib- TA  [Sifton g.91]
joyous báábyei’íni- AI   
joyous, to feel báábyei’ícicɔɔ- AI   
judge ‘ɔ́ɔ́síbiinén’i NA   
judge ‘ɔ́ɔsíbyiinén’i NA   
judge, be a ‘ɔ́ɔsíbiininííni- AI   
Judith River, MT nɔɔciniicaah NI [white river] [Grinnell]
jugular vein ch’iiinɔtɔnou-k’i AI/NA [it has no ears; won’t respond to prayers for healing][K 22θ]
juice bináak'i NI [act of drinking] 
juicy, to be; soaking wet nɔ́ɔ́ɔ́ticééíhi- AI   
juicy, to be; soaking wet nɔ́ɔ́ɔ́ticɔ́ɔɔ- II   
juicy, to be; watery nicííni’ɔɔ- AI   
juicy, to be; watery nicííni’ɔɔ- II   
July bííkinibáásibátaanííísíiis’ NI [summer big holiday month] 
July ‘iiθéθɔɔcíibinɔh ‘ɔ́huu-uθeθɔh’u-ch  [gooseberries when ripe] 
jump nɔh’úhkihi- AI   
jump nɔ́h’aθɔɔ- AI   
jump across ‘ɔ́ɔ́síííhki(hi)- AI   
jump around nɔ́ɔnɔ́h’aθɔɔ- AI   
jump aside ‘ɔθééíci- AI   
jump at, towards níísíhkihi- AI   
jump at, towards cáácihkihíitɔn- TA   
jump down, off ‘ɔ́ɔ́wúhkihi- AI   
jump far kinihíhi- AI   
jump far kini’ihíhi- AI   
jump into (quickly) tééíhikihi- AI   
jump on (quickly) nɔsinaataasíhkihi- AI   
jump on (quickly) nɔsinaataasihkihíítɔn- TA   

jump out of s.t. nóóúhkihi- AI   
jump over, to other side kɔ́sicíhkihi- AI   



jump quickly nɔ́h’aθɔ́ɔ́kóuhu- AI   
jump to the other side kɔ́sicíhkihi- AI   
jump up to s.t. cáácíhkihi- AI   
jump up, stand up (quickly) kɔ́héeisíhkihi- AI   
jumpy, skittish; wild (horse) nésééíhi- AI   
junco, winter bird ‘isíih NA   
June ‘in’ ‘ihéyɔ’úwunɔh ‘ɔhúú-úθitée-ih II.PL/NI [when serviceberries are ripe] 
June bíínɔh ‘ɔhúú-úθitéé-íh II.PL/NI [when berries are ripe] 
juneberry ‘ihéyɔ’úwunɔh NI.PL   
juneberry soup, gravy ‘iháyɔ’úwunɔ́’ɔɔc’i NI   
juneberry soup, gravy ‘ihéyou’úwunɔh bɔ́’ɔɔc’i NI   
juneberry soup, gravy ‘ihéyou’úwuniinɔ́’ɔɔc’i NI   
juniper, common kɔ́kɔh’unáásib’i NA [roll in the dust?] 
juniper, common, berries kyɔ́ɔ́ɔ́h’tɔwúnɔh NI.PL   
juniper, common, leaves/needles kyɔ́ɔ́ɔ́h’tɔwúukɔɔ’ NI   
juniper, creeping θáatɔouwúusih NA [pine-like bush?] 
juniper, rocky mtn??? bé’iθáac’ NA [red pine]  
junk kóoutiyɔ́ɔ’ NI [thing thrown away] 
just ‘itáh PART   
just byɔhu- PV   
just about, almost ‘ɔ́ɔ́ni- PV [but not quite, just missed] 
just about, almost (but missed] tɔ́ɔ́ɔ́ni- PV   
just right wɔ’éeitɔ́wuh PART   
just then ‘ɔ́ɔh tɔkyáánh PART   
just when, only when kɔ́ɔ́ɔ́n'ɔ 'ɔ́ɔtis (sp?) PART + SUBJ  [Sifton g.227]
just, just now táábah PART  [Sifton g.214]
just, just now táábah nááhei’i- PART + PV  [Sifton g.214]
just, just now, just recently kɔ́ɔ́ɔ́n'ɔ wɔɔníííh PART  [Sifton g.???]
just, merely byíiciíííh PART  [Sifton g.224]
just, only kɔɔkɔ́h PART   
just, only (?) nɔ́titɔníííh (sp?) PART  [Sifton g.2θ0]
jut out, stick out, protrude bííθɔ’ɔɔ- II   
keep (ni)tɔsícáaa- AI  [Sifton g.88]
keep nitɔ́sikii- AI   
keep nitɔ́sɔh- TA   
keep a promise, commitment ‘ɔ́tɔníhi- AI   
keep for s.o. nitɔsítɔn- TA   
kerchief, for head níisa'áacihíi' NI [thing for wrapping the head] 
kestrel ‘áayéeih NA   
kestrel cíícíihééíhih NA   
kestrel cicíihééíhih NA   
kettle bé’citééínɔ́ɔɔ’ NI [metal dish]  
kettle sé’ihwɔ́’ɔyɔnɔ́ɔɔ’ NI [boiling-in-water dish] 
key kɔníitaayɔ́ɔ’ NI [thing for opening doors] 
kick at and miss kɔ́tɔ’ɔn- TA   
kick for o.s. tɔ́’ɔθɔ́wɔɔ- AI   
kick o.s. tɔ́’ɔθɔ́niki- AI   
kick out, s.o. nóóútɔ́’ɔθɔn- TA   
kick s.o. tɔ́’ɔθɔn- TA   
kick s.o. tɔ́’ɔθɔ́n- TI   
kick s.t. in, cave it in ‘ɔ́’itɔ́ɔ́- AI?   
kick s.t. in, cave it in ‘ɔ́’itɔ́ɔ́’ɔw- TA? [a PART of s.o.’s body] 
kick s.t. in, cave it in ‘ɔ́’itɔɔw’ɔw- TI   
kicker tɔ́’ɔθɔwúúhuuuh NA   
kid around, kidding báátisíííbaaa- AI   
kid around, kidding báátisíiib- TA   
kid around, kidding, with e.o. báátɔsíííbiki- AI   
kid, child té’iyɔɔnáh NA   
kid, child ‘akisité’iyɔɔnáh NA [little child]  
kidney bakííkis’i NA   
kill náh’áaa- AI   
kill nɔ́h’- TA   
kill néh’- TA   
kill kyɔ’ɔhúsiw- TA   
kill (a plant, for ex.) náakii- AI   
kill animals nah’íhaa- AI   
kill cattle secretly (to eat) ‘ábiicinah’íhaa- AI   
kill for s.o. nah'áaan- (??) TA  [Sifton g.87]
kill for s.o. náátɔn- TA   
kill, by beating kyɔ’ɔ́h’unɔt- TA   
kill, by blow to head kyɔ’ɔ́h’ataah- TA   
kill, by blow to head kyɔ’ɔh- TA   
kill, by crushing kyɔ’ɔ́h’aθɔn- TA   
kill, by hand kyɔ’ɔ́hukúut- TA   
kill, by mouth, biting kyɔ’ɔ́h’ɔw- TA   
kill, by shooting kyɔ’ɔhúbis- TA   
kill, by stepping on kyɔ’ɔ́h’iθɔn- TA   



kill, by suffocating náakyɔtɔ́ɔ́wɔh- TA   
killdeer ci’íícikihíh NA   
killing, murder nɔh’ɔ́ɔɔk’i NI [at of killing] 
kin, relative níítɔ'ɔa' NA.1   
kind of, somewhat b(in)ɔ́ɔ́tɔsíííh PART   
kind of, somewhat byɔɔti- PV   
kind person, to be a ‘isiinenitááni- AI   
kind, kinds, how many? tuhúutɔθɔɔnéhi- AI  [Sifton g.176]
kind, kinds, how many? tuhúutɔθɔɔnáanɔɔ- II  [Sifton g.176]
kind, kinds, to be of X kind(s) -ɔɔnéhi- AI  [Sifton g.167]
kind, to be nɔ́ɔ́ɔ́taanáacaaa- AI [think a lot about things] 
kind, to be of one kind kyáaθéi'ɔɔnáanɔɔ- II  [Sifton g.167]
kind, to be of one kind kyáaθéi'ɔɔnéihi- AI  [Sifton g.167]
kind, to be what kind? tɔ́ɔtéhi- AI   
kind, to be what kind? tɔ́ɔ́θɔɔ- II   
kindling, rotten wood, for fires tóuθéθɔh NI? II?   
kinds, all together nííθetɔθɔ́ɔ́nehi- AI  [Sifton g.182]
kinds, that's how many náhaatɔθɔ́ɔ́néhi- AI  [Sifton g.167]
kinds, that's how many náhaatɔθɔ́ɔ́náanɔɔ- II  [Sifton g.167]
kinds, to be of two kinds niiθɔɔnáanɔɔ- II  [Sifton g.167]
kinds, to be of two kinds niiθɔɔnéhi- AI  [Sifton g.167]
king, in cards nííhɔ́ɔ́nɔtɔ́’ɔnaa-k’i AI/NA [has a golden hat] 
kinnikinnick, berries nóuh’úúwunɔh NI   
kinnikinnick, bush nɔɔ’úúwunibyíisih NI   
kiss níítiyáaa- AI   
kiss níítin- TA   
kiss níítén- TI   
kiss e.o. náaniiténiki- AI   
kit (swift) fox nóouháh NA   
Kit (Swift) Fox Dance/Lodge nɔouhɔɔw’u NI  [Cooper  227]
Kit Fox Dance member nɔouhunen NA [kit fox man] [K 2θ0]
kitchen ‘ɔ́huu-bííciwɔ́ɔɔkííni-h II/NI [where food prepared] 
kitten wúúsííθɔ́ɔ́’ NA [cat young of] 
kitten wóu’uh NA [young animal] 
kitten wóú’uuθɔ́ɔ́’ NA [young animal] 
kleenex nii’íibéhikii’ NI [thing for wiping the nose] 
knee biki’íítiyɔɔ’ NA   
kneel θɔ́ɔɔ́ci- AI   
knees, knobby, to have báabáásike’íitayaa- AI   
knife kɔ’usɔ́ɔ’ NI [blade for cutting] 
knife kɔ’úsɔɔ’ NI [blade for cutting] 
knife wɔ́ɔθah NI   
knife scabbard wɔ́ɔθahɔ́ɔ́’ɔɔc’i NI   
knife, sharp, to have a tɔ́si’ɔ́ɔ́θahaa- AI   
knife; cutting implement kɔ’uθɔ́ɔ’ NI [blade for cutting] 
knock down off s.t. kinísib- TA   
knock down, over ‘ɔnikúucáaa- AI   
knock down, over ‘ɔ́nikúukii- AI   
knock down, over ‘ɔ́nikúut- TA   
knock on s.t. (door) wɔkyááhaaa- AI   
knock out (teeth) ‘aanétitɔ́ɔ́hɔw- TA   
knock out (teeth) ‘átitɔ́ɔ́hɔw- TA   
knock out (teeth) áánétitɔɔh- TA   
knock out (teeth) áánétitɔ́ɔ́hɔw- TA   
knock out (teeth) kɔ́yaataah- TA   
knock s.t. loose átitɔ́ɔ́h- TI   
knock s.t. out of a place átitaah- TA   
knock s.t. out of a place átitɔ́ɔ́h- TI   
knock, sound wɔkyáánɔ́ɔ́ni- AI   
knock, sound wɔ́kyáánɔ́ɔ́ni- II   
knock, sound, cause s.t. to… wɔ́kyaan- TI   
knock, sound, cause s.t. to… wɔkyáánaan- TI   
knock-kneed, to be cáacaabiki’iitiyáá(naa)- AI [twisted knees] 
knot, tie a, in s.t. kyɔ́’ɔɔtɔ́ɔ́cícaaa- AI   
knot, tie a, in s.t. kyɔ́’ɔɔtɔ́ɔcikii- AI   
knot, tie a, in s.t. kyɔ́’ɔɔtɔ́ɔcit- TA   
know ‘ei’íyaaa- AI   
know ‘ei’ínɔn- TA   
know ‘ei’ín- TI   
know e.o., get to know e.o. ‘itéθiki- AI   
know for o.s. ‘éí’inɔ́wɔɔ- AI   
know for s.o. ‘ei’ínɔwuun- TA  [Sifton g.89]
know, get to know s.t. ‘ítiθ- TA   
knuckle wɔnɔ́’ NI   
kool-aid bináak'i NI [act of drinking] 

Kootenai Indian ‘ɔɔsíbyóóúhu-k’i AI/NA [he stinks]  
Kootenai Indian ‘ɔ(ɔ)síbyóóúh PART   



labia (genital) wɔ́ɔs NA   
labor, act of niisícɔ́ɔɔk’i NI [act of working] 
labor, to níísícaaa- AI   
lacing pin (for tipi) ‘ɔ́sicihii’ NI [thing for buttoning, fastening] 
ladder ‘óouhúuθɔ́wɔɔ’ɔ́ɔ́-’ II/NI [climbs upwards] 
ladder ‘óouhúúθɔ́wɔ’ɔ́’ NI [climbing upwards] 
ladle ‘aabíyɔɔ’ NI [spoon]  
lake ‘áábikínic’ NI [big water]  
lake báasinic’ NI [big water]  
lame ‘óóúci- AI   
lame ‘óóúcinéhi- AI   
lamp nɔh’utaayɔ́ɔ’ NI [thing for illuminating] 
lance, ceremonial nouθaaci'ɔtɔɔ' (sp?)   [K 251: used in Kit Fox Dance]
land on (a bird) táásɔ́h'uhu- AI [fly on top of s.t.] 
land, ground b(y)íitɔ’ɔ’ɔ́wuh NI   
land, one’s na-biitɔ’ɔ’ɔ́wɔouw’u NI.1 [my land]  
land, to (plane) kɔ’úθa- II   
landslide, to be ɔ́ɔ́wúnɔɔ'ɔ́ɔ́- II [it slide down] 
Landusky, MT kɔ́sicíííh PART [over the mountains; on the other side] 
lantern nɔh’utaayɔ́ɔ’ NI [thing for illuminating] 
lap up s.t. (dog, etc) nííθɔ́ɔ́t- TI   
lard niin’a NI   
large, big báaθíhi- AI   
large, big ‘aabikíhi- AI   
large, big báaθɔ́ɔ́- II   
large, big (body) báaθéite- AI   
large, big (body) báaθéi’ɔɔ- II   
lariat biti’iθáánɔɔc’í NI [hard rope]  
larva ‘aníiih NA   
Last Child ‘itɔ́ɔ́siθɔɔ’ NA  [Cooper 15, Taylor I-468]
last night biikóóúh PART   
last night byííkóóúh PART   
last week ‘iisibétaanííísíii’ NI [already a week] 
last week ‘ɔ́h’uusi-béTaanííísíííni-h II/NI [when already a week] 
last, final (in series) ‘ɔ’ɔ́ɔ́s’ PART   
last, in back ‘iitɔɔsíííh PART   
last, in back ‘itɔ́ɔ́si- PV   
last, in back ‘itɔ́ɔ́si’ɔɔ- AI   
last, in back ‘itɔ́ɔ́si’ɔɔ- II   
last, in back, to walk ‘itɔɔsíθaa- AI   
last, previous (time) ‘ɔ́nuhu- PV   
late kóucíííh PART   
late kóuci- PV   
late kóutɔ’ɔɔ- II   
late kóutɔ’ɔɔ- AI   
late (because of s.t.) ‘íikóutɔ’ɔɔ- AI   
late (because of s.t.) ‘íikóutɔ’ɔɔ- II   
late in the day, be ‘itóóú’ɔɔ- II   
late in the day, become, getting late ‘itóounɔ́ɔ’ɔɔ- II   
late, make s.o. ‘íikóutɔ’ɔɔn- TA   
lately wɔɔníííh PáRT PART   
later No Entry    
laugh ‘áanébi- AI   
laugh ‘ɔθɔ́ɔɔni- AI   
laugh ‘ihtɔ́ɔ́táánébi- AI [laugh hard]  
laugh at s.o. ‘ɔθɔ́ɔɔtɔn- TA   
laugh, make s.o. ‘ɔθɔ́ɔɔh- TA   
laugh, make s.o. ‘ihtɔ́ɔ́táánibyah- TA [make s.o. laugh hard] 
launder things, wash things ‘eihíiθécaaa- AI   
laundry, do the ‘eihíiθécaaa- AI [wash things] 
laundry, laundromat ‘ín’ ‘ɔ́h-‘eihíiθícɔ́ɔɔkiini-h II/NI [where they wash things] 
Law Enforcer’s Dance/Lodge nɔnɔɔnihɔɔw’u NI [Cooper 2θ5] [same as Old Men’s]
Law Enforcer's  Dance member iicyɔ'ɔh'ɔɔci-ch AI.PL/NA [they have tomahawks][K 2θ0, 258]
Law Enforcer's  Dance member nɔnɔɔneihaa-ch [sp?] AI.PL/NA  [K 2θ0]
lawn mower kɔ’únɔθɔɔ’ NI [instrument for cutting grass] 
lay down on s.t. taasííísibi- AI   
lay egg kinɔ́ɔ́naa- AI   
lay egg kyanɔ́ɔ́naa- AI [put egg down] 
lay eggs (flies, on meat) bíícít- AI [defecate on]  
lay flat θɔ’ɔ́ɔtaa- II   
laziness tɔɔnóóúhuuk'i NI [act of being lazy][Sifton g.44]
lazy with s.o., to be niicítɔnóóúhu(u)b- TA  [Sifton g.86]
lazy; unwilling tɔnóóúhu- AI   
lead s.o. -iisiθɔh- TA [direction in which convey s.o.] 

lead s.o. ‘ei’inááθɔh- TA   
lead s.t., on a leash nɔ́ɔ’áacit- TA   
leaf biicíís’i NI   



leaf out bíísikɔ́ɔhu- AI   
leaf out bíísikɔ́ɔ- II   
leak ‘ásííí’ɔɔ- AI   
leak down, drip kyániii’ɔ́ɔ- II   
leak out of s.t. ‘ásííí’ɔ́ɔ- II   
lean s.t. ag. s.t. ‘ɔ́ɔkɔcinííciikii- AI   
lean s.t. ag. s.t. ‘ɔ́ɔkɔcicíín- TA   
leaning, be leaning ag. s.t. ‘ɔ́ɔkɔciníícii- AI   
leap, jump nɔh’úhkihi- AI   
leap, jump nɔ́h’aθɔɔ- AI   
leap: see additional entries under 'jump'     
learn s.t. ííθɔɔhɔ́ɔ́sikyaaa- AI   
learn s.t. ííθɔɔhɔ́ɔ́tɔwɔɔ- AI   
learn s.t. ííθɔɔhɔ́ɔt- TI   
learn s.t. nɔ́ɔ́nééí’inɔn- TI? TA?   
learning, education, schooling wɔtɔnɔ́hɔ́ɔɔk'i NI [act of writing] 
leash nɔ́ɔ’áacícɔɔɔ’ NI [thing for leading things] 
leash nɔ́ɔ’áacitɔ́ɔ’ NI [thing for leading] 
leather wɔɔtɔ́nis’i NI   
leather shoe wɔɔtɔ́nisiiwɔ’ɔ́hɔnɔh NI.PL   
leather shoe [obsolete] wɔɔtɔ́nisíííh wɔ’ɔ́hɔnɔh NI.PL   
leather strap wɔɔtɔ́nis’i NI   
leather strap wɔɔtɔ́nisik’i NI   
leave a place, get out nɔ́ɔɔihi- AI   
leave a trail nɔ́ɔθéíhi- AI   
leave behind nɔ́ɔɔcaaa- AI   
leave behind nɔ́ɔɔt- TA   
leave behind nɔ́ɔɔcib- TA   
leave behind nɔ́ɔɔt- TI   
leave out by mistake, omit kɔtɔ́yáaa- AI   
leave out by mistake, omit kɔtin- TA   
leave out, exclude náásikúut- TA   
leave s.o. alone cííneh- TA   
leave with s.o., take them away síííθɔh- TA   
leave, depart kétɔɔ’ɔ́ɔ́- AI   
leave, depart síííθaa- AI   
leech ‘anináaθétaa’ NA [same as whirlwind][K 280]
leech wɔ́ɔ́wɔɔ’ɔ́ɔ́cíih Ná NA   
left out, excluded náásínɔɔ’ɔ́ɔ́- AI   
left out, omitted kɔtéhi- AI   
left side, on the ín' nɔwɔ́ɔciitaa-h II  [Sifton g.219]
left-handed, be nɔ́wɔ́ɔci- AI   
left-handed, left side nɔwɔ́ɔc’ PART   
left-handed, left side nɔwɔɔci- PV   
leg wɔ́’ɔɔc’ NI   
leg -ɔ́ɔ́n-aa- [medial]   
leg, broken, to have; lame cíí’éhi- AI   
leg, cut, to have tebyɔɔnínɔɔ'ɔ́ɔ́- AI  [Sifton g.210]
leg, long, to have ‘ayɔ́ɔ́naa- AI   
leg, one, to have kyááθiyɔ́ɔnaa- AI   
leg, short, to have tɔ'ɔɔnínɔɔ'ɔ́ɔ́- AI  [Sifton g.210]
leg, swollen, to have kóunɔɔ'ɔ́ɔ́- AI  [Sifton g.210]
leg, to break; become lame cíí’ínɔɔ’ɔ́ɔ́- AI   
leggings wɔ́taah NI   
legs spread, sit with kyɔ’ɔ́ci- AI   
legs, big, to have báaθɔ́ɔ́naa- AI   
legs, bow, to have cáacáábicɔ́ɔ́baa- AI [twisted thighs] 
legs, bow, to have nóouθɔɔnaa- AI   
legs, long, to have ‘aanániyɔ́ɔ́naa- AI   
legs, short, to have tɔ’ɔ́ɔné(í)hhi- AI   
legs, short, to have tɔ’ɔ́ɔnaa- AI   
legs, striped, to have kɔɔkɔ́taayɔ́ɔ́naa- AI   
lemon nii-síisínicéhi-k’i AI/NA [tastes sour]  
lemonade síisinínic’ NI [sour water]  
lend s.t. ‘iiháaa- AI   
lend s.t. ‘iih- TA   
lend s.t. ‘iih- TI   
less (than) ‘itɔ́ɔ́sít’a PART [behind, in back][Sifton g.170]
less (than) ‘itɔ́ɔ́sík’a PART [behind, in back][Sifton g.170]
less (than) bááán'a PART [a little bit] [Sifton g.170]
let go of cíínin- TA   
let out, of an enclosure nóóútin- TA   
let s.o. do s.t. néniitéb- TA   

let s.t. go, let go of s.t. cíínikuucaa(a)- AI   
let s.t. go, let go of s.t. cíínikuukii- AI   
let s.t. go, let go of s.t. cíínikuut- TA   
let, allow, permit néniitéb- TA   



let’s go and… naaci- PV   
let's (do)… ('ɔ)tóóúh(')u- PV   
letter, mail wɔtɔnɔhɔ́ɔ’ NI [thing written on] 
lettuce biicíís’i NI [leaf]  
level, even wɔhuníííh PART   
liar, be a kyayɔ́tɔbéhi- AI   
lice, to have ‘ítéibi- AI   
lice, to have lots of nɔ́ɔ́ɔ́citeibaa- AI   
lichen spp (Evernia) ‘ɔcɔhɔɔ’   [K 227]
lichen spp (Evernia) banaacin’  [a rock lichen][K 227]
lick nííθɔ́ɔ́t- TA   
lick nííθɔ́ɔ́t- TI   
lick o.s. nííθɔ́ɔ́tiki- AI   
licking, give s.o. a; spank s.o. tɔ́ɔtɔ́’ɔb- TA [hit over and over] 
licking, give s.o. a; spank s.o. ‘ánéθɔnih- TA   
licorice root bii’á’aanéeihíiis’i NI [sweetheart plant] 
lie bent, crooked nóóúɔɔtaa- II   
lie connected, joining wɔ́ɔ́hɔnɔ́ɔtaa- II   
lie down, go to bed ‘íísibi- AI   
lie flat θe’ísi[ne]- AI   
lie flat θɔ́’ɔ́ɔtaa- II   
lie in place of s.o. else kiyɔ́tɔwɔɔnɔ́teθ- TA  [Sifton g.90]
lie on s.t. ‘ɔ́ɔsí[ne]- (??) AI   
lie on s.t. ɔ́ɔciSi[ne]- AI   
lie on s.t. tááθɔ́ɔtaa- II   
lie straight θóouwɔ́ɔtaa- II   
lie thus, where/how s.t. lies ‘aatɔ́ɔtaa- II   
lie thus, where/how s.t. lies ‘aasísi[ne]- AI   
lie to s.o. kiyɔ́tɔwub- TA   
lie to s.o. kiyɔ́tɔb- TA   
lie together, sleep together níísísi[ne]- AI   
lie(s), tell kiyɔ́tɔbyáa- AI   
lie, be laying -ɔ́ɔtaa- II   
lie, be laying ‘éeinɔ́ɔtaa- II   
lie, false statement kiyɔ́tɔbyɔ́ɔk’i NI [state of being untrue] 
lie, to be a kyayɔ́tɔbyɔ́ɔ- II   
life ‘íini’ikíit’ɔ NI [act of living] 
lift nɔ́h’an- TA   
lift nɔnɔ́’in- TA   
lift nɔnóú’kúut- TA   
lift nɔh’ín- TI   
lift nɔnɔ́’in- TI   
lift s.o. onto s.t. tááθin- TA   
light bulb nɔh’utaayɔ́ɔ’ NI [thing for illuminating] 
light in weight nɔh’ɔh’éitehíhi- AI   
light in weight nɔh’ɔh’éíte- AI   
light in weight nɔ́h’ɔ́h’ayɔ́- AI   
light in weight nɔ́’ah’áyɔɔ- II   
light sleeper, be a ciinɔ́wɔɔwɔ́tɔ’ɔɔ- AI   
light sleeper, be a nii-ciinɔ́wóóúh PART   
light, illumination source nɔh’utaayɔ́ɔ’ NI [thing for illuminating] 
light-colored skin nɔ́ɔ́kiθéhi- AI   
lightning kyɔ́hɔɔcikóuhúut’ɔ NI [act of blinking eyes] 
lightning [obsolete] ‘íísɔ́ɔɔ’ NI [electricity] [Curtis 17θ]
lightning, to be kyɔ́hɔɔcikóuhu- AI   
like s.o./s.t. ni’áaanib- TA   
like s.o./s.t. ni’áaanáat- TI   
like s.o./s.t. ni’áaanéb- TI (?)   
like taste, like food ni’íikéc- TA   
like taste, like food ni’íikét- TI   
like that ‘áásíííh PART   
like that, to be náhaaθɔɔ- II   
like to do s.t. ‘ítɔɔci- PV   
like to smell s.t. ni’ibénɔɔw- TA   
like to smell s.t. ni’ibinɔ́ɔt- TI   
like, similar to wɔkíííh PART   
like, similar to ‘íθɔwúúúh PART   
like, similar to ‘íθɔwu- PV   
like, what be like? tɔ́ɔtéhi- AI   
like, what be like? tɔ́ɔ́θɔɔ- II   
lime ‘ɔ’ɔ́ɔɔk’i NI   
lime, clay ‘ɔ’ɔ́ɔɔ’ NI   
limp, soft nékinɔnínɔɔ’ɔ́ɔ́- AI   
limp, soft nékinɔnínɔɔ’ɔ́ɔ́- II   
limp, to ‘óóúciníθaa- AI   
line, clothesline ‘ɔh-óóúcɔɔkiini-h II/NI [where one hangs things] 
line, clothesline ‘óóúcɔɔɔ’ NI [instrument for hanging things] 



line, clothesline ‘óóúcɔ́ɔɔk’i NI [act of hanging] 
line, clothesline ‘ɔh-óóúcɔɔɔní-nh AI/NA [where I hang things] 
line, get into níikííθaa- AI   
line, in níikíííh PART   
line, in a wɔhuníííh PART   
line, in a níikíííh PART   
line, in a (ɔn)ɔ́ɔkíííh PART   
line, in a ɔ́ɔkiisi- PV [personal names only] 
line, in a, stand wɔ́hunɔ́ɔ́ɔ́cii- AI   
line, in a, stand nííkíínɔ́ɔ́ɔ́ci- AI   
line, in a, walk wɔhuníθaa- AI   
lion, African biníisíikeθɔ’ɔ-’ AI/NA [has hairy shoulders] 
lip báθis’(i) NI   
lip -éki- [medial]   
lip, lower (of horse) kyáánék’i NI   
lips, chapped, to have wɔ’ɔ́ɔ́’éki- AI   
lips, sore, to have ‘ásibáánéki- AI   
lips, thick, to have ‘ɔ́ɔkɔyéki- AI   
liquid Nɔ wɔrd: see 'water'    
liquor nih'ɔ́ɔ́tóóúnic' NI [white man water] 
listen k(y)ah’ácikii- AI   
listen k(y)ah’ácih- TA   
little ‘ákisóú- II   
little -ihihi- AI   
little ‘akisí[si]- AI   
little ‘akisínɔɔ- II   
little ‘ákisɔ́ɔ́- II   
little ‘a(a)kisíííh PART   
little ‘akisi- PV   
Little Bighorn River, MT ‘akisɔteeiniicaah NI [little bighorn sheep river] [Grinnell]
little bit, a bááán’a PART   
little finger ‘itɔ́ɔ́sitáatɔɔ’ NI [last finger]  
little house akisibááyiθóu' NI   
Little Lodgepole River, MT ‘ákisiinɔ́ɔ́kɔ́ɔsiiníícááh NI [little lodgepole river] 
Little Lodges Band ‘aakiθɔ́kɔyáá-ch AI/NA [they have little lodges] 
little man ké’ininíh NA  [Sifton g.2θ1]
Little Men kiyɔ́cinén NA   
Little Rocky Mts, MT bíiθɔtɔ́’ NI [fur hat]  
Little Spirit ‘aki(θ)bitáat(óóúw)’ NA  [Cooper 20]
little while, a bááán’a PART   
live ‘ííni’ikii- AI [be alive; reside permanently, as home] 
live nitɔɔ- AI [reside, be staying at] 
live alone níisáaaki- AI   
live and be healthy téi’íííni’ikii- AI   
live happily ‘ɔnɔwúúúni’ikii- AI   
live happily, well; have a happy life ‘ítɔɔcíííni’ikii- AI   
live together níísinénii- AI   
live, reside together wɔ́ɔ́hɔniníícinenííbiki- AI   
live, reside with s.o. níícinenííb(ib)- TA   
lively, active nɔ́θɔθéhi- AI   
lively, active; ambitious cíínɔɔnéhi- AI   
lively, active; ambitious, energetic nɔ́tɔ́néhi- AI   
liver ‘ís’i NI   
lizard kɔ́ɔ́hɔyaah NA   
load (a gun) tééín- TI [put s.t. into s.t.] 
load onto s.t. tááθin- TA   
load onto s.t. táaθén- TI   
load up (horse, for ex.) bíínɔtɔ́ɔn- TA   
loader taaθéyééíhiih NA   
loaf of bread kyɔ́’ɔcɔɔ’ NI [round bread] 
loan s.t. ‘iiháaa- AI   
loan s.t. ‘iih- TA   
loan s.t. ‘iih- TI   
loan s.t. ???    
loan s.t. ???    
loan, a ‘iihɔ́ɔk’i NI [act of loaning] 
loan, a ‘íniihéihi-h II/NI [it has been loaned] 
located at nitɔɔ- AI   
located at nitóu- II   
located at a place with/for s.o. nitɔ́ɔ́tɔn- TA  [Sifton g.88]
lock s.t., lock s.t. up ‘ɔkɔ́haaa- AI   
lock s.t., lock s.t. up ‘ɔ́kɔh- TA   
lock s.t., lock s.t. up ‘ɔ́kɔ́h- TI   

locked, locked up ‘ɔ́kɔhuunɔɔ- II   
locked, locked up (doors, a place) ‘ɔ́kuhu- II   
locked, locked up (in prison) ‘ɔ́kuhu- AI   
lodge báyaaah NI   



lodge -ɔkɔ́y-aa- [medial]   
lodge níiin’ɔ NI   
lodge cover kɔtiyɔ́ɔ’ NI [thing for covering] 
lodge, black, to have wɔ’atáánɔkɔ́yaa- AI   
lodge, set up a níiibáaa- AI   
lodgepole -ɔ́ɔnɔ́táaa- [medial]   
lodgepole ‘ɔkɔ́ɔs’i NA   
Lodgepole Creek, MT bɔ’ɔh’aniniicaah NI [red mountain river] [Grinnell]
Lodgepole, MT titáábíííh PART [hillside]  
Lodgepole, MT nɔ́ɔ́kinéíhiitaan’ɔ    
log ‘ɔhɔ́ɔ́k’i NA   
loincloth wóut’ɔ NI   
lonely (man) íniibéhi- AI   
long ‘anéhi- AI   
long ‘ahcitéhi- AI [long and thin] 
long ‘ayɔ́ɔ́- II   
long ago táááciθ'ɔ PART   
long ago kɔtéiníííh PART   
long ago ‘aatáá- PV   
long ago,to be/happen tááciθɔ́ɔɔ- II   
long ago,to be/happen ‘ɔ́(ɔ́)yaa- II   
long ago,to be/happen kóutɔ́ɔtaa- II   
long fingernails, to have áánikɔ́θaa- AI   
long for s.t. nɔkib- TA   
long for s.t. nɔkít- TI   
long for s.t. nɔ́kib- TI   
long hair, to have ‘aniyá’aa- AI   
long leg, to have ayɔɔnínɔɔ'ɔ́ɔ́- AI  [Sifton g.210]
long leg, to have ayɔɔnínɔɔ'ɔ́ɔ́- AI  [Sifton g.210]
long neck, to have aacináaníθɔnɔ- AI   
long ways away cíisíííh PART   
long ways away cíisi- PV   
long ways away (located) cíiθɔ́ɔtaa- II   
look after, take care of ‘aatiníícaaa- AI   
look after, take care of ‘aaténiikii- AI   
look after, take care of ‘aaténiih- TA   
look after, take care of for s.o. ‘aatiníítɔn- TA   
look after, take care of o.s. ‘aatenííhaaki- AI   
look after, take care of, for o.s. ‘aatiníítɔwɔɔ- AI   
look around for nɔkinɔhɔ́ɔcaaa- AI   
look around, all about nɔkinɔhɔ́ɔcaaa- AI   
look around, all about nɔ́ɔnɔnɔ́ɔ́ɔ́’ani- AI.REDUP   
look at ‘áθɔɔhɔ́cáaa- AI  [Sifton g.64]
look at ‘aθɔ́ɔ́hɔb- TA   
look at tɔkɔ́ɔ́hɔb- TA   
look at íihcíiitɔɔhɔb- TA   
look at ‘áθɔ́ɔ́hɔ́ɔt- TI   
look at tɔ́ɔ́kɔhɔ́ɔt- TI   
look at everything, inspect nii-bahinɔɔhɔ́ɔcáaa- AI  [Sifton g.4θ]
look at o.s. ‘áθɔɔhɔ́biki- AI   
look at o.s.; see o.s. nɔ́ɔ́hɔbiki- AI   
look at; see nɔ́ɔ́hɔ́ɔcaaa- AI   
look at; see nɔ́ɔ́hɔb- TA   
look at; see nɔ́ɔ́hɔ́ɔt- TI   
look back cáácika’á’aaní- AI   
look back ka’á’aaní- AI   
look back, turn one's head back ‘ɔ́ɔ́kɔtáá’aaní- AI   
look for food (animal) nɔnɔ́ɔ́ɔ́'áánɔ́ɔkii- AI [look for food] 
look for, look around for nɔkinɔɔnɔ́cáaa- AI  [Sifton g.64]
look for, look around for nɔkinɔ́ɔ́hɔb- TA  [Sifton g.64]
look for, look around for nɔkinɔɔhɔ́ɔ́t- TI  [Sifton g.7θ]
look for, look around for nɔkíícaaa- AI   
look for, look around for nɔ́kiikii- AI   
look for, look around for (animals, people) nɔ́kiih- TA   
look for, look around for (lice, etc.) nɔkín- TA   
look happy ‘ɔ́nɔwúnóóúhu- AI   
look like ítɔn- TA   
look like e.o. itɔ́niki- AI   
look on, spectate ‘áθɔɔcɔ́’ɔɔ- AI   
look out! wɔ́ɔ́tɔh PART.IMPER   
look out! (?) wɔɔtɔɔ- AI.IMPER   
Loon, large báasiθéihibyah NA [big riding on back][MT 60]
Loon, small θéihibyah NA [riding on back][MT 60, 108]

loose, come ɔ́ɔ́cínɔɔ'ɔɔ- II   
loose, get ɔ́ɔ́cikóuhu- AI   
loose, get, quickly ɔ́ɔ́cíhkihi- AI   
loose, get; break away ‘ɔ́ɔ́cíhkihi- AI   



loose, rattling (screw, tooth) nɔ́ɔ́θɔnéhi- AI   
loose, rattling (screw, tooth) nɔ́ɔ́θɔyɔɔ- II   
loose, unbraided (hair) ɔ́ɔ́cɔ́ɔtɔ́ɔ́nɔwɔ́ɔ́- AI   
loose, untied ‘ɔ́ɔ́ci’ɔ́ɔ́- II   
loose, untied (hair) (‘ɔ́ɔ́n)ɔɔtɔ́ɔtɔ́ɔ́nɔwɔɔ- AI   
loose, untied (hair) (kɔ́ɔ)kɔnɔ’ɔ́ɔtɔ́ɔ́nɔwɔɔ- AI   
loose, wear hair loose θáánɔ́ɔtaa’aa- AI   
loose, wear hair loose θɔ́ɔ́nɔ́ɔtɔ́ɔ́’aa- AI   
loose, wrinked, poor fit kɔ́nɔ’úhu- II   
loose, wrinked, poor fit kɔ́nɔ’ɔɔ- II   
loosely braided (hair) kɔnɔ’ɔ́ɔtɔ́ɔ́nɔwɔɔ- AI   
loosen ɔ́ɔ́cikúukii- AI   
loosen ɔ́ɔ́nɔ́ɔ́cin- TA   
loosen ɔ́ɔ́nɔ́ɔ́cín- TI   
loosen iθéin- TA   
loosen ɔ́ɔ́cin- TA   
loosen iθéin- TI   
loosen ɔ́ɔ́cín- TI   
loosen o.s. ɔ́ɔcíniki(i)- AI   
lope nɔh’únuhu- AI   
Lord, to act as the áatéhibáaa- AI  [Sifton g.94]
Lord, to act as the Lord over s.o. áatéhiwɔ́ɔɔn- TA  [Sifton g.94]
lose consciousness nicínɔɔ’ɔ́ɔ́- AI   
lose count nɔ́nóoucaaa- AI   
lose one’s voice cɔ́ɔ́náááki- AI [unable to speak] 
lose s.t. ‘ánécaaa- AI   
lose s.t. ‘ánikii- AI   
lose s.t. ‘ánɔh- TA   
lose s.t. nɔnísih- TI   
lose s.t. (person or animal, in tracking) nɔnísih- TA   
lose train of thought nɔ́nitaab- TA [cause s.o. to lose...] 
lose weight, get thin ‘ihɔ́ɔθɔ’ɔɔ- AI   
lost, to be ‘iinéhi- AI   
lost, to get nɔ́nitɔ́’ɔɔ- AI [excited, crazy, metaphorically lost] 
lost, to get nɔ́nisíθaa- AI   
lost, to get nɔníikɔkii- AI   
lots (of) nɔ́ɔɔcíííh PART   
lots (of) ɔ́wuhúúúh PART   
lots (of) ‘ɔ́ɔ(ɔ)si- PV   
lots (of) nɔ́ɔɔci- PV   
loud, noisy nɔ́ɔɔkyaanɔ́ɔ́ni- AI [act loudly]  
loud, noisy nɔ́ɔɔt(y)áánɔ́ɔ́ni- II   
loud, noisy nɔ́ɔɔtáánááθɔ- II   
loud, to be (from speaking) nɔ́ɔ́ɔ́taanáákii- AI   
loudly, to talk nihi'iináánáki- AI   
loudmouth, to be a nɔ́ɔɔcíiíki- AI   
lounge, bar ‘ɔ́huu-bináakííni-h II/NI [where one drinks] 
lounge, bar ‘ín’ ‘ɔ́huu-bénihɔ́ɔ́ni-h II/NI [where one gets a drink] 
lounge, bar ‘ɔ́huu-bénihɔ́ɔ́kííni-h II/NI [where drinks are offered] 
lounge, bar ‘ɔhúú-binééíh II/NI [where there is drinking] 
louse betéib’i NA   
lousy, have lots of lice nɔ́ɔ́ɔ́citeibaa- AI   
love biθɔ́ɔ́tikíit' NI [act of loving each other][Sifton g.45]
love for s.o. biθɔ́ɔ́tɔwuun- TA  [Sifton g.89]
love medicine ‘íθaaniwɔsí’ NI   
love medicine íθaaniwɔsí' NI [woman medicine] 
love medicine, use on s.o. nɔ́hcicɔh- TA   
love s.o./s.t., like a lot ni’áaanib- TA   
love s.o./s.t., like a lot ni’áaanáat- TI   
love s.o./s.t., like a lot ni’áaanéb- TI (?)   
love s.t./s.o. bíθɔ́ɔ́caaa- AI   
love s.t./s.o. bíθɔɔt- TA   
love s.t./s.o. bíθɔ́ɔ́t- TI   
lover b(y)íí’ɔ́’ɔɔ’ NA   
lover, to have a ‘ibíí’ɔ’ɔ́ɔ́ni- AI   
low (?), to be (?) ɔθɔɔtéhi- AI [see 'selfish'] [Sifton g.200]
low (?), to consider s.o. (?) ɔθɔ́ɔ́taanew- TA [see 'selfish'] [Sifton g.200]
low, to be tɔkɔsíííh PART   
low, to be tɔkɔsi- PV   
low, to be tɔ́kɔθéhi- AI   
low, to be tɔ́kɔθɔ́ɔ́- II   
low, to hang tɔ́kɔθóóúci- AI   
low, to hang tɔ́kɔθóóúta- II   
lower lip, of a horse kyáánék’i NI   
lower, to lower s.t. kyaanén- TI   
lubricant θɔ’ɔyɔ́ɔ’ NI [for smearing on s.t.] 
Lucifer bináatiθɔ́h'áaa-k'i AI/NA [he burns things up] 



Lucifer nii-wɔkícaaa-k’i AI/NA [he puts things in the fire] 
Lucifer niiwɔkícaaah AI/NA [one who puts things into the fire] 
lucky, to be k(y)áásinéyáaa- AI [accidentally…?] 
lucky, to be bébyei’íni- AI [blessed]  
lullaby bɔ́hóóúh báabáabáh PART   
lumber kɔkóubis’ NI [thin wood]  
lump, big, to have on body(part) báasíkya'aa- AI   
lumpy kicíí’i- PV   
lumpy head, to have kya'á'aa- AI   
lumpy lip kya’ék’i NI   
lumpy mouth, lips, to have ka’akínaa- AI   
lumpy mouth, lips, to have káaka’akínaa- AI   
lung ‘íik’ɔ NI   
lure s.t. nɔyɔ́ɔ́nih- TA   
lure s.t. nɔyɔ́ɔ́nit- TI   
luxuriant (vegetation) nɔ́ɔɔtɔɔ- II   
lying (down) θe'ísi- AI   
lying (down) θe’isína- AI   
lying; lie, false statement kiyɔ́tɔbyɔ́ɔk’i NI  [Sifton g.10θ]
macaroni byéei’itɔ́ɔsiih NI [shell intestines] 
mad ‘ásínibéhi- AI   
mad ‘ásinítaahaa- AI [have an angry heart] 
mad ‘ííθiθɔ́h’u- AI [burned up, cooked] 
mad at s.o. wɔ́ɔ́θɔnɔ́ɔ́b- TA   
mad at s.o., get ‘ásinítɔɔhɔ́ɔtɔn- TA   
mad, get ‘asínɔɔ’ɔ́ɔ́- AI   
mad, go away kyésisitaaháá- AI [depart with heart] 
mad, make s.o. ‘asínih- TA   
mad, make s.o. ‘asííitaab- TA [make s.o. have an angry heart] 
mad, make s.o. (by speech) ‘asínib- TA   
made of, to be made of X ‘íi-níísɔhéíhi- AI   
made, to be níísɔhéihíínɔɔ- II   
made, to be níísɔhéíhi- AI   
made, to be níísihi- AI   
maggot ‘aníiih NA   
magnet bé’icítah nííícikúukuu-k’i AI/NA [it grabs metal] 
magnet bé’icítah nííícikúucáááni-h II/NI [it grabs metal] 
magpie wou’úh’eeih NA   
mail wɔtɔnɔhɔ́ɔnɔh NI.PL [papers]  
mailbox ‘ɔ́huu-téeinéihiinɔ́ɔ-uh wɔtɔnɔhɔ́ɔnɔh II.PL/NI [where letters are put in] 
maize, corn plant ‘ɔ́ɔ́ɔ́’ak’i NI   
make (one’s bed) bébíiitin- TI   
make a living ‘íi’ííni’ikííhaki- AI [live by doing X] 
make a mistake (speaking) nɔ́ná’aabí- AI   
make an effort to do s.t. néyaacíííh PART   
make an effort to do s.t. nɔ́yɔɔkíííh PART   
make an effort to do s.t. néyaaci- PV   
make clothes for s.o. ‘éiθɔ́ɔɔnɔ́ɔn- TA   
make faces wɔ́ɔwɔ́ɔ́sa’aakóuhu- AI [make bad face] 
make faces at s.o. wɔ́ɔwɔ́ɔ́sa’aakouhúutɔn- TA [make bad face] 
make fun of báabébaanib- TA   
make fun of ‘ɔɔcíínɔn- TA   
make money ‘iwɔtɔnɔhɔ́ɔni- AI   
make noise, by running wɔkyaakóuhu- AI   
make peace ‘ɔ́ɔ́sííhi- AI   
make s.o. do s.t. nih’ináatɔn- TA   
make s.t. níísikii- AI   
make s.t. niisɔh- TA   
make s.t. for o.s. niisitɔ́niki- AI   
make s.t. for s.o. níísítɔn- TA   
make s.t. out of s.t. ‘íi-níísikii- AI   
make shelter ‘ɔ́yáááháaaa- AI   
make shelter for o.s. ‘ɔ́yɔɔhɔwɔ́niki- AI   
make shelter for o.s. ‘ɔ́yɔ́ɔ́ɔ́hɔwɔɔ- AI   
make shoes wɔ'ɔ́hnáaa- AI   
make shoes for s.o. wɔ'ɔhnɔ́ɔn- TA   
make sound wɔkyáánɔ́ɔ́ni- AI   
make sound wɔ́kyáánɔ́ɔ́ni- II   
make sound, cause s.t. to wɔ́kyaan- TI   
make sound, cause s.t. to wɔkyáánaan- TI   
make soup bá’aacáaa- AI   
make tracks, leave a trail nɔ́ɔθéíhi- AI   
make use of tɔnóuyaaa- AI   

make use of tɔnóun- TA   
make use of tɔnóun- TI   
make-up wuhunɔ́tɔɔ’ NI [thing for painting 
male (animal) ‘iiwɔtɔ́ɔ́θ’ NA   



male (animal) ‘iiwɔtɔ́ɔ́θibi- PV   
malicious, be cííkɔnííni- AI [be like a ghost] 
Malta, MT ‘ɔh-báasicíitɔ́ɔni-h II/NI [where the river makes a bend] 
Malta, MT bináasicíitɔ́ɔ́-h II/NI [there is a big bend in the river] 
man ‘inénik’i NA   
man ‘inén’i NA   
mandible, jaw byíícitɔɔɔ’ NI   
mane ‘iθɔ́ɔɔ’ NI   
mangy, have mange kɔcíííni- AI   
manifest, to be (???) ɔtáθɔɔtéhi- (sp?) AI  [Sifton g.40]
manifold, third stomach ‘ibíisíwɔɔ’ NI   
manipulate, take adv. of náanéinei’ih- TA   
manure biihícih NI   
many berries, on a bush ɔ́wɔhéeibi- II [many stuck to it] 
Many Buttes ɔɔwɔ́h'ɔɔ-uh II.PL/NI   
many horses, to have ɔwɔhúúθibyaa- AI  [Sifton g.20θ]
many plumes, to have ɔwɔ́hɔɔcíínaa- AI   
many, how many? tuhúutɔsi- AI   
many, to be nɔ́ɔɔtéhi- AI   
many, to be wɔ́ɔ́taa- AI   
many, to be wɔ́ɔ́taa- II   
many, to be wɔ́ɔ́te- II   
map béhíííh wɔɔwɔɔtɔníííθ bíít’’ɔ́wuu’  [all the papered earth] 
marble kyaatéeihihi-k’i AI/NA [it is small and round] 
March nɔh’óú’aanɔh ‘ɔ́huu-tɔ́ya’áá-ch  [when snow insects bite] 
march wɔhuníθaa- AI [walk single file, in a row] 
mare ɔ́θehíθaa' NA   
Marias River, MT wɔsiníícááh NI [bear river]  
married to e.o. nííbiki- AI   
married, have husband ‘íisi- AI   
married, have wife nííni- AI   
married, to get wɔ́ɔ́hɔnɔtɔ́nɔhu- AI [be written together] 
married, to get (to a man) ‘íisi- AI   
married, to get (to a woman) nííni- AI   
marrow kouhúut’ɔ NI   
marrow, raw, to eat θéyaa- AI   
marrow, raw, to fish out θéyaa- AI   
marrow, raw, to fish out for s.o. θiyɔ́ɔtɔn- TA   
marry a man ‘íisi- AI   
marry a woman nííni- AI   
marry e.o. nííbiki- AI   
marry people, as a priest wɔ́ɔ́hɔnɔtɔ́nɔh- TA [write people together] 
marry woman nííb- TA   
marsh, bog ‘iníínisiwɔ́ɔɔ’ NI   
marten, pine marten ‘ɔθɔ́tah NA [sp?] [Curtis; Taylor 2.1θ]
Mary, the Virgin ‘ihkéb’a níh’ɔɔtɔh ‘íinɔ́ɔ́n’ɔ NA [God’s mother] 
mash s.t., crush s.t. θéyóou’ɔn- TA   
mash s.t., crush s.t. θéyóouh- TA   
mash s.t., crush s.t. θéyóóúh- TI   
mash s.t., crush s.t. θéyóou’- TI   
mash s.t., crush s.t. for s.o. θéyóóúnɔ́wuun- TA   
mash s.t., crush s.t., by foot θéyóoucɔ́’ɔn- TA   
mash s.t., crush s.t., by foot θéyóóúcɔ́’- TI   
mash s.t., crush s.t., by hand θéyóóúkúukii- AI   
mash s.t., crush s.t., by hand θéyóóúkúut- TA   
mash s.t., crush s.t., by hand θéyóoun- TA   
mashed, squashed, to be θáyóóúnɔɔ’ɔ́ɔ́- AI   
mashed, squashed, to be θáyóóúnɔɔ’ɔ́ɔ́- II   
massacre naa’áataa(a)- AI   
massacre nɔ́ɔ́’ɔɔh- TA   
mat ‘ɔ́ɔkɔyɔ’íit’ɔ NI [thick thing]  
match, for starting fire ‘isítaakúutɔɔ’ NI [thing for starting fire] 
mate (animals) ííwɔcísi- AI   
material, for clothing nih’ɔ́ɔ́tɔɔyóuw’u NI [white man blanket] 
material, for clothing kɔɔkóounííθɔɔ-h II/NI [it is thin]  
matter, gunk, in eyes bénɔɔc’i NI [pus eye]  
matter, it doesn’t [men] ‘íikɔkɔnɔ́ɔ’ PART   
mattress ‘ɔ́ɔkɔyɔɔnóuw’u NI [thick blanket] 
mattress ‘ɔ́ɔkɔyɔnɔ́hu’ NI [thick quilt]  
mature, to be (a man) ‘íninííni- AI [be manly]  
May ‘óhuu-bííθɔθɔ́ɔ-h II/NI [when the grass appears] 
May ‘ín’ ‘ɔ́h-ɔɔɔ’ɔ́ɔθɔɔtaa-h II [when blizzards occur/end] 

may, can X do s.t.? wɔ́ɔci- PV  [Sifton g.98]
maybe wɔkíííh PART   
maybe nɔ́ɔθééíh PART   
maybe (s.t. will be done) -aabáh- PV   
meadowlark ‘ibikííwɔɔcihíh NA   



mean ciináani'i- PV   
mean things, do cáacééí’ínɔníkyɔɔ- AI   
mean things, do to s.o. cíínáani'ih- TA   
mean things, do to s.o. cíínáani'ih- TA   
mean things, say cáacééí’ínɔnínihii- AI   
mean things, say ciináani'ínih(')ii- AI   
mean things, say to s.o. ciináani'ib- TA [treat mean verbally] 
mean to do s.t., not ihɔ́ɔ́wwucíííh PART   
mean to do s.t., not ihɔ́ɔ́wuuci- PV   
mean to s.o., be táatéθɔnih- TA   
mean to s.o., be táatáθɔnin- TA   
mean to s.o., be téθɔnih- TA   
mean, be síisɔ́ɔ́’ɔɔtéhi- AI   
mean, be cííkɔnííni- AI [like a ghost]  
mean, be síisɔ́ɔ́’ɔɔtɔ́ɔ́- II   
mean, what? tɔ́ɔ́sinihíitɔ́ɔ́ni- II   
meanness, out of ‘ínináá- PV   
measles, to have bíísínɔɔ’ɔ́ɔ́- AI   
measure tɔ́ɔtɔkɔ́haaa- AI   
measure tɔkɔh- TA   
measure tɔkɔ́h- TI   
measure for s.o. tɔkɔ́hɔwuun- TA   
meat ‘ɔθáán(ɔ)h NI   
meat cut into small pieces kɔ́’uθɔwɔ́ɔ’ NI [thing cut up] 
meat, dried ɔ́'áan'  (sp?) NI  [Sifton g.117]
meat, ground tɔ’ɔyɔ́ɔ’ NI [ground up thing] 
meddle, intrude wɔnicííítɔ’ɔɔ- AI [go and enter into things] 
medicine wɔsí’ NI   
medicine Many additiɔnal entries under 'flɔwer'    
medicine man batáánineihiih NA [holy one]  
medicine man, doer of magic bitɔ́ɔ́’óúhuh NA [one who has power] 
medicine man, healer nɔtɔ́nihéíhiih NA [doctor]  
medicine man, prophet kɔɔnaa-ch AI.PL/NA [they dream] [Curtis 12θ]
medicine woman bitááθaa’ NA [holy woman] 
medicine woman wɔsí’iinéθaa’ NA [medicine/grass woman] 
medicine, ‘white’ nɔ́ɔ́kɔsí’ NI [a kind of fungus growing on pine trees] 
medicine, ‘yellow’ nihɔɔnɔsí’ NI [probabably a species of Rumex] 
medicine, good, to have ni’iwɔ́si’iibaa- AI   
meet, come upon ‘ɔɔsɔ́hɔɔ’ɔn- TA   
meet, come upon e.o. ‘ɔɔsɔ́hɔɔ’ɔ́niki- AI   
meeting, a ɔh-'ɔ́ɔ́aaθɔ́ɔkííni-h II/NI [there is gathering] 
meeting, a ɔ́ɔ́'ááθɔ́ɔk'i NI [act of gathering] 
meeting, have a ɔɔ'ááθaa- AI [gather together] 
meeting, there is a; a meeting ɔ́ɔ́'aaθɔ́ɔkííni-h II/NI [gather together] 
meeting, to be finished báacɔ́ɔ́ɔ́'aaθɔ́ɔkííni- II   
melon (watermelon) nɔ́ɔ́ɔ́siwóuhu-k’í AI/NA [it is eaten raw] 
melon (watermelon), to eat ‘ɔ́siwóuhu- AI   
melt s.t., to  (by applying heat) tá’aciθɔ́h’aaa- AI   
melt s.t., to  (by applying heat) tá’aciθɔh’- TA   
melt s.t., to  (by applying heat) tá’aciθɔ́h’- TI   
melt, melting tá’acɔ́’ɔɔ- II   
melt, melting (snow, ice, etc.) tá’acɔ́’ɔɔ- AI   
melt, thaw bánii’ɔ́wu- II [springtime]  
melted, to have báatécɔ’ɔɔ- AI [finish melting] 
melted, to have tá’acítaa- II   
melted, to have báatécɔ’ɔɔ- II [finish melting] 
member of a ceremonial lodge beníiinén'i NA [all the men as a group][K 229]
men! ‘inénik’i NA.PL   
menstrual pad, tampon wóut’ɔ NI   
menstruate ‘ɔ́ɔ́kɔwuu- AI   
menstruating woman niniitihi-k’i (sp?) AI  [K 181]
meow, to -itóóúhu- AI   
meow, to níitóóúhu- AI   
merciful, to be ɔ́wóóúyaaa- AI   
mercy, to show ɔ́wóóúyaaa- AI   
merge, come together wɔ́ɔ́hɔnínɔɔ'ɔɔ- AI   
merge, come together wɔ́ɔ́hɔnínɔɔ'ɔɔ- II   
merry go round ‘ín’ níí-nɔɔ’áánɔɔ’ɔ́ɔ́-ch ‘iwɔ́shɔɔθibiih AI.PL + NA.PL [where the horses go in a circle] 
mesa, butte kyɔ’ɔ́tah NI   
mesa, butte kyɔ’ɔ́tiyɔɔ-h II/NI   
mesa, butte, small kyɔ’ɔtén’i NI   
messenger ‘ɔcɔ́’ NA   
messy wɔ́wɔyɔɔ- II   

messy (person) ciibébyɔ́ɔɔtéhi- AI [not neat]  
messy (person) ciibébyɔ́ɔɔtɔɔ- II   
messy, careless, sloppy wɔ́wɔyéhi- AI   
metal bé’icítah NI   



metalwork, to do bé’icitiyáaa- AI   
metalwork, to do bé’icítiyáaa- AI   
meticulously bébíiisíííh PART   
Metis person nɔ́ɔ́cihiníh’ɔɔtɔh NA [Cree white man] 
Mexican kyɔ́’ɔcɔɔniinén’ NA [bread person] 
middle, in the tɔɔtɔ́ɔ́níííh PART [apex; of day or night] 
middle, in the niihíítéi’ PART   
middle, in the niihiitéi- PV   
middle, in the tɔɔtɔɔni- PV   
midget, dwarf kiyɔ́cinén NA   
midget, dwarf, to be a kéí’ininííni- AI   
midnight tɔɔtɔɔnitiké' NI [middle/apex of night][Sifton g.21θ]
midwife ‘aθaanééíhiih NA [baby deliverer] 
might óouhu- PV  [Sifton g.97]
might -aabáh- PV   
mile tɔkɔhɔ́ɔ’ NI [a thing measured] 
military biníiinéníííh PART [men serve together] 
milk biténic’ NI [breast water] 
milk a cow ‘ásiiiyaaa- AI   
milk a cow ‘ásiin- TA [take liquid out] 
milk cow ‘ásiiiyɔ́ɔ’ NA [thing from which liquid is drawn] 
Milk River Agency, MT nɔɔtééíh PART [at the river]  
Milk River, MT ‘akisiníícááh NI [small river]  
milkweed ‘ɔɔhɔɔkiiniθɔɔ-h II/NI [it is wood-like] [K 224]
Milky Way cííkɔnibyɔ́ɔɔ’ NI? [ghost road]  
mill flour, to tɔ’ɔ́iyaa(a)- AI   
miller moth ‘ɔhɔ́ɔ́kyaanén NA [crazy man]  
million nɔ́nóoucɔ́ɔɔ’ NI [result of losing count] 
million nɔ́nóoucɔ́ɔɔk’i NI [act of losing count] 
mind, change one’s, cause s.o. to nyɔ́’ɔɔb- TA   
mind, change one’s, cause s.o. to nííθaanaab- TA   
mind, change one’s, cause s.o. to ‘ɔ́kɔɔcícicɔɔh- TA [cause s.o. to change their opinion] 
mind, change one’s, cause s.o. to (by speech) ‘ɔ́kɔɔsícicɔɔb- TA   
mind, change one’s, cause s.o. to; persuade to do otherwise nííθaaneb- TA   
mind, to change one’s ‘ɔ́kɔɔcícicɔɔ- AI   
mind, to change one’s ‘ɔ́kɔ(ɔ)sícicɔɔ- AI   
mind, to change one’s ‘ísitááácicɔɔ- AI   
mind, to change one’s; quit ‘ɔ́ɔtɔníh’i- AI   
mine, to be ‘íiniisitɔ́ɔ́ɔ́wu-‘  AI.1 [your, his, hers, etc] 
Minitari/Arikara Indian wuxn-ɔkɔy-aa- AI/NA [earth?-lodge-have][K 147]
mink nɔ’ɔ́hɔ’ NA   
minnow nɔ́wuuθɔ́ɔ’ NA [young of fish] 
mint, field wɔɔsiwɔ́hɔɔ’ NI [bear mint or elk mint] 
mint, horsemint kyaanáátaaná’aanɔ́ɔ-uh II/NI [it has blue heads] 
mired, cause to become kɔ́ɔtɔɔθécaaa- AI   
mired, cause to become kɔ́ɔtɔɔsib- TA   
mired, cause to become kɔ́ɔtɔɔθét- TI   
mired, in mud or snow kɔ́ɔtɔ́ɔ́si- AI   
mirror ‘aθɔ́ɔ́hɔ́bikíit’ɔ NI [act of looking at o.s.] 
miscarry, have a miscarriage ‘akiníiθaa- AI   
miscarry, have a miscarriage ‘ɔsakiníiθaa- AI   
misfire (gun) cihi'ii-kɔ'ɔitaa(ni)- II [to not shoot] 
miss (in shooting) kɔtɔh’áaa- AI   
miss (in shooting) kɔtiθɔh’- TA   
miss (in shooting) kɔtɔh’- TA   
miss (in shooting) kɔtiθɔ́h’ TI   
miss (in trying to bite) kɔtɔb- TA   
miss (in trying to bite) kɔtɔ́ɔt- TI   
miss (in trying to grab) kɔtin- TA   
miss (in trying to hit) kɔtɔh- TA   
miss, cause s.o. to miss you tɔ́kɔɔh- TA   
miss, long for tɔ́kɔɔt- TA   
miss, long for tɔ́kɔɔt- TI   
missing tooth, to have tɔ́ɔtɔ(ɔ)θɔyáaa- AI [have notch or gap in teeth] 
missing tooth, to have tɔθiyáaa- AI   
missing, absent ‘iyɔhɔ́ɔta- AI   
missing, absent ‘iyɔhóu- II   
Mission bétaaníh’ɔɔtóou’ NA.PL [holy white men] 
Missouri River, MT báasiníícááh NI [big river]  
mist iicaaataa- (sp?) II [male of kAaataa- 'haze'?; see Arapaho 'smoke'][Curtis; Sifton?]
mistake, make, in speech nɔ́ná’aabi- AI   
mistake, make, in writing nɔ́ɔnɔnɔtɔnáháaa- AI   

mistake, to shoot by kyáátiθɔ́h'- TA   
mistaken nɔni- PV   
mistakenly kyáaci- PV   
mistakenly eat s.t. kyáatɔ́taaa- AI   
mistakes, to make kyáákyáatahúhu- AI   



mistreat, abuse táatéθɔníkii- AI   
mistreat, abuse táatéθɔnih- TA   
mistreat, abuse táatáθɔnin- TA   
mistreat, abuse téθɔnih- TA   
mitten tɔ́ɔθeh NA   
mix, mix together nɔ́hcikii- AI   
mix, mix together wɔ́ɔ́hɔnén- TI   
mixture, for smoking tóuθitɔ́ɔ’ NI   
mixture, to make (for smoke) tóuθitɔ́ɔnáaa- AI   
moan, groan bibyáákya- AI   
moccasin b(y)íitɔ’ɔ́hɔ’ NI [plain shoe]  
moccasin wɔ’ɔ́hɔ’ NI   
moccasin, fur bíitɔtɔ’ɔ́hɔnɔh NI.PL   
moccasin, little yellow ‘akisiwɔtɔ’ɔhɔnéhe’e’ NI [buckskin colored] 
mock s.o. ‘íícitɔn- TA   
moist, damp (from sweat) kóubéhi- AI   
moist, damp (from sweat) kóuwɔɔ- II   
molar tooth báaθɔ́ɔ́cic’ NI [big tooth]  
molasses wɔ’atáánibíínínic’ NI [black berry juice] 
moldy nííka’ísi- AI [turn gray]  
moldy nííka’íθa- II   
mole (gopher?) wɔɔsíciitɔ́ɔ́cééíhih NA   
mole (gopher?) kiikííbya’ééíhih NA   
mole (gopher?) nɔ́ɔ́ciitɔ́nɔ’eihiih NA [ground raiser] 
Monday ‘iníísi-bétaanííísíííni-h II/NI [Sunday is over] 
money (paper) wɔtɔnɔhɔ́ɔɔ’ NA [paper]  
money, a lot of, to have nɔ́ɔɔtɔtɔnɔhɔ́ɔnaa- AI   
monkey ‘ííneniteei’éíhi-k’i AI/NA [he has a human face] 
monkey byíísiníh’ɔɔtɔh NA [hairy white man] 
monotonous níiθa’aaθɔɔ- II [the same]  
month -íísíis’i NA   
month ‘íisíis’i NA   
month, what month is it? tɔhúutɔs- 'ɔnóouc' nɔ́h' 'íisíis'i AI + NA [how many times has the moon risen?][Sifton g.216]
moody, cranky síínéhi- AI   
moody, cranky cééí’ínɔnéhi- AI [unreasonable] 
moody, feel cééí’ínɔnícicɔɔ- AI   
moon biikóóúsíis’i NA [night sun]  
Moon ????? “passing/traveling man”   [Cooper 17]
moon and sun “those who follow each other”   [Cooper 17]
moon, first quarter ɔnɔɔɔcícinóúsi-' AI [it is lying on it's back?][Sifton g.216]
moon, full ‘iniiθeit'a 'íisíis'i AI + NA [full grown moon][Sifton g.216]
moon, last quarter akíθouhukiisíis'i NA [little DIM? moon][Sifton g.216]
moon, new táábah 'ɔnóouc' AI [just now visible][Sifton g.216]
moonlight, there is ‘iisííísiyɔɔ- II   
moose ‘inénihih NA   
moose, ambitious, smart ‘íitɔɔtéhi- AI   
moose, ambitious, smart ‘íitɔɔtɔ- II   
more caaa’ PART   
more (than) níitɔwúúúh PART [first] [Sifton g.170]
more (than) ɔ́nɔhúúb'a PART [beyond] [Sifton g.170]
more (than) kibíííh PART   
more and more áacíííh (sp?) PART  [Sifton g.227]
morning nɔ́ɔ́kɔ- II   
morning glory cííkɔniθáánɔciih NI [ghost rope]  
Morning Star nɔɔkɔ́ɔ́s’i NA   
morning, early in the nɔɔkɔ́-uh II.ITER  [Sifton g. 21θ]
mosquito kóou’ééíhih NA [sweller]  
moss hacicaan   [Sifton]
most kyabi- PV   
motel, hotel ‘ɔ́huu-nɔ́kɔhúutɔ́ɔ́ni-h II/NI [where one sleeps] 
motel, hotel nɔ́kɔhuuníin’ɔ NI [sleeping house] 
moth ‘ɔhɔ́ɔ́kyaanén NA [crazy man]  
mother nɔ’ɔ́ɔ́ɔ́h NA   
mother néinɔɔ’ NA.1   
mother, have s.o. as a inéinɔɔnib- TA  [Sifton g.148]
mother, have s.o. as a in(éin)ɔ́ɔ́nibéhi- AI  [Sifton g.151]
mother-in-law nahéihháh NA.1   
motionless, stand kɔɔ’aanɔ́ɔ́ɔ́cii- AI   
motionless, still kɔ́ɔ́’éíhi- AI   
motionless, still kɔ́ɔ́’aanɔ́ɔ́- II   
motionless, still kɔ́ɔ’ééíh PART   

motionless, still, become kɔ́ɔ’áánɔɔ’ɔ́ɔ́- II   
motionless, still, become, quickly kɔ́ɔ’aakóuhu- AI   
mount,  install (wheels, etc.) téein- TA [put s.t. into s.t.] 
mountain ‘ɔh’án’i NI   
Mountain Crow Band nɔh'ɔhóóúnénííítaan'ɔ NI   
Mountain Crow Band member nɔ́h’ɔhóóúnén’i NA [uphill crow man] 



mountain lion biθɔ́ɔ́kyaa’ NA   
mountain sheep ‘ɔ́tééíh NA   
mountains, go up into nɔ́h’ɔhúθaa- AI   
mountains, up in the nɔ́h’ɔhúúúh PART   
Mountie, RCMP béi’bííθóutɔnáá-k’í AI/NA [he has a red coat] 
mourn ‘ɔwɔ́ɔɔiki- AI   
mourn ‘ɔwáááki- AI   
mourn ‘ɔwɔ́iiki- AI   
mourn for s.o. ɔwááákicitɔn- TA  [Sifton g.88]
mourner ‘ɔwɔ́iikííh NA   
mourning dove níitééíh’aa’ NA   
mouse ‘ɔɔcíih NA   
mouse ‘ɔɔcííhiiθɔɔ’ NA [baby]  
mouth bíkii’ NI   
mouth, big, to have báaθéki- AI   
mouth, dirty, to have wɔɔθéki- AI [speaks dirty; physically dirty] 
mouth, flat, to have θé’anáá’éki- AI   
mouth, round, to have kɔ́ɔ́’aanéki- AI   
mouth, stinky, to have byɔ́ɔ́ɔ́iki- AI   
move (non-volitional) nɔh’ɔɔwúnɔɔ’ɔ́ɔ́- II   
move (quickly) nɔ́ɔnɔh’ɔɔwukóuhu- AI   
move away ‘atibíihi- AI   
move away kɔ́sihíihi- AI [move camp elsewhere] 
move away kɔ́sihííθaa- AI [go elsewhere] 
move camp ‘íínɔtáaa- AI   
move camp, farther along wɔ’ɔwúuhu- AI   
move camp, to a different place ‘ɔ́kɔɔcíihi- AI   
move camp, to different place ‘ɔ́kɔɔcíhíii- AI   
move elsewhere kɔ́sihíihi- AI   
move here cáácíihi- AI   
move one’s feet nɔh’ɔ́ɔ́bei’ikóuhu- AI   
move one’s head nɔ́ɔnɔh’ɔ́ɔ́bá’aani- AI   
move over, while lying wɔ’ɔwúsi- AI   
move over, while sitting wɔ’ɔwɔ́ci- AI   
move over, while standing wɔ’ɔwúθaa- AI   
move s.t. kɔtin- TA  [from one place to another]
move s.t. kɔtén- TI  [from one place to another]
move s.t. nɔh’ɔ́ɔ́bén- TI  [move, shake, make move]
move s.t. kɔ́tiyáaa- AI   
move s.t. farther along wɔ’ɔbin- TA   
move s.t. farther along wɔ’ɔbén- TI   
move s.t.; shake s.t. nɔh’ɔ́ɔ́wukúukii- AI   
move s.t.; shake s.t. nɔ́ɔnɔh’ɔ́ɔ́wukúut- TA   
move s.t.; shake s.t. nɔh’ɔ́ɔ́wukúut- TA   
move there ‘i(i)síihi- AI   
move there ‘atibíihi- AI   
move, change residence kɔsáθaa- AI   
move, change residence ‘i(i)síihi- AI   
move, change residence ‘ɔ́kɔɔkíθaa- AI   
move, make motion (vs. stay still) nɔh’ɔɔwuníii- AI   
move, move around nɔh’ɔ́ɔ́wúθaa- AI   
move, move around nɔh’ɔ́ɔ́wúθaanɔ́(ɔ́)- II   
move, that’s where m. to náánih’i(i)síihi- AI   
move, while seated nɔ́ɔnɔh’ɔɔwɔ́ci- AI   
movie nɔh’ɔɔwúnɔɔ’ɔ́ɔcɔ́ɔɔ’ NI [thing which moves] 
movie nɔh’ɔɔwúnɔɔ’ɔ́ɔcɔ́ɔɔk’i NI [being in motion] 
mow grass kɔ’úθ- TI   
mowing machine kɔ’únɔθɔɔ’ NI [instrument for cutting grass] 
much, how much? tuhúutɔsi- AI   
much, how much? tɔhúutɔθéni- II   
much, that’s as much as X did náhei’i- PV   
much, that’s as much as X told s.o. náhei’ínihiit- TA   
much, to be wɔ́ɔ́taa- AI   
much, to be wɔ́ɔ́taa- II   
much, to be wɔ́ɔ́te- II   
mucus ba’íiby’i NI   
mucus ‘ɔ́si’íiby’i NI   
mud ‘ɔ́sis’i NI   
muddy face, to have ‘ɔ́sisíína’aa- AI   
muddy foot, to have ‘ɔ́sisiinéhtaa- AI   
muddy water ‘ɔ́sisíínic’ NI   

muddy, to be ‘ɔ́sisííni- AI   
muddy, to be ‘ɔ́sisííni- II   
mule byíh’ihɔɔθ’ NA [deer dog]  
mule deer bíh’ih NA   
mule deer bih’ihíííh PART   
mule deer bíh’ihi- PV   



multi-colored ‘éitóu’uθéhi- AI   
multi-colored ‘éitóu’uθɔ́ɔ- II   
multiply, become many wɔ́ɔ́'ɔ́tɔ'ɔɔ- AI   
multiply, become many wɔ́ɔ́'ɔ́tɔ'ɔɔ- II   
multiply, getting to be many wɔ́ɔ́'ɔ́tɔ'ɔɔ- AI   
multiply, getting to be many wɔ́ɔ́'ɔ́tɔ'ɔɔ- II   
mumble ‘áánikííniki- AI   
mumble wɔɔθáaki- AI   
mumble to o.s. ‘áánikííniki- AI   
murder nɔh’ɔ́ɔɔk’i NI [act of killing] 
muscle, biceps báasitinááyɔ́ɔ’ NI [big muscle]  
muscle, biceps tinááy-aa- [medial]   
muscles, big báabáasitinááyaa- AI   
mushroom tɔsi’a'aanɔouh II.PL/NI [they have sharp heads?] [Sifton]
mushroom, puffball wústɔɔnɔ́ɔkɔhɔɔ’ NI   
mushroom, puffball wústaanɔ́ɔkɔhɔɔ’ NI   
music, to play níitóukúucaaa- AI   
musical instrument níitóukúutɔ́ɔ́’ NI [thing for making sounds] 
musket θá’atáánɔh NI [flat ear]  
muskrat ‘íiθɔ́sih NA   
Musselshell River, MT byéei’iníícááh NI [shell river]  
must ‘óóúnih PART   
must ‘óóúníííh PART   
must ‘óóúni- PV   
must, future imperative ‘akyééíh PART   
must, future imperative ‘aki- PV   
must, probably ɔtɔ́(ɔ́)úh'úúúh PART   
must, probably ɔtóóúh'u- PV   
mustache bíiθék’i NI [mouth hair]  
mustache, have/grow a m. ‘ibíiθikííni- AI [have hairy mouth] 
mustang, wild Horse nisééíhiinɔ́ɔθ’a NA   
nadir itɔ́ɔ́wɔ'ɔwóóúh (sp?) PART [below the earth?][Curtis 171]
nag, bother (verbally) cíínɔɔníb- TA   
nag, bother (verbally?) cɔ́ɔ́nɔɔyaa- AI   
nail (body part) wɔ́’ɔs’ NI   
nail (tool) bé’icítah NI   
naked bíiθéei- AI   
naked bíita’áánaa- AI [have a bare body] 
naked bíiθééíh PART   
naked, to strip s.o. bíita’áánaan- TA   
name is, named ‘aasíh’i- AI   
name, what is? tɔ́ɔ́síhi- AI   
nape of neck wɔ́tɔ’ NI   
narrow, not broad ‘akisitɔ́’ɔbyɔɔ- II [little broad]  
narrow; tight nih’ihíhi- AI   
narrow; tight nih’óú- II   
nation, tribe ‘ininitááníit’ɔ NI   
Native American tɔwɔcinanítaa’ NA   
nauseated, feel bitanɔ́wuwúni- AI   
navel, bulging, to have ‘abisícinaa- AI   
navel, navel cord ‘ic’ NI   
navel, navel cord -cin-aa- [medial]   
navel cord bag icinɔs' NI   
near, close kyaasíííh PART   
near, close káasɔ’ɔn- TA   
near, close káasɔ’- TI   
near, close (for the moment) káasínitɔɔ- AI   
near, close (located) káaθɔ́ɔtaa- II   
near, close (located) káasíitaa- II   
near, close to e.o. káasɔ’ɔ́niki- AI   
nearby, close ‘íkibaah PART   
nearly ‘(an)áayééísíííh PART [approaching, nearing] 
nearly tɔ́ɔ́ɔ́níííh PART   
nearly ‘ááyééísi- PV [approaching, nearing] 
nearly (as strong as, etc.) tɔ́ɔ́ɔ́ni- PV   
nearlyl just missed ‘ɔ́ɔ́ni- PV   
nearlyl just missed tɔ́ɔ́ɔ́ni- PV   
neat, tidy (person) bébyɔ́ɔɔtéhi- AI   
necessarily, must áanéh PART  [Sifton g.197]
neck wɔ́θɔn' NI   
neck -íθɔn-ɔ[ni]-  [θ[1,2]] [medial]   
neck, big, to have báasíθɔnɔni- AI  [Sifton g.210]

neck, broken, to have téba'áasi- AI   
neck, long, to have aníθɔnɔ́ni- AI  [Sifton g.210]
neck, long, to have aacináaníθɔnɔ- AI   
neck, short, to have tɔ'úθɔnɔ́ni- AI  [Sifton g.210]
neck, small, to have ákisíθɔnɔ́ni- AI  [Sifton g.210]



neck, to break s.o.'s tába'aan- TA   
neck, to crane one's ááníθɔnɔ́nɔɔ'ɔ́ɔ́- AI [make one's neck long] 
neck, wrinkled, to have kɔnɔ'úθɔnɔ- AI   
necklace wɔ'ɔ́ɔ́ɔ́n'ɔ NI   
necklace, to wear inɔ'ɔ́ɔ́ɔ́nɔ́ni- AI   
need to do s.t. teh’íííh PART   
need to do s.t. teh’íí- PV   
need, have need of, in need ‘ɔ́bééíhi- AI   
needle béih NI   
neglect nɔnɔh’íícitɔn- TA   
neigh, to -itóóúhu- AI   
neigh, to níitóóúhu- AI   
neighbor kyaasɔ’ɔnéeit’ɔ NA [one who lives close by] 
nephew báta’átah NA   
nervous, skittish; wild (horse) nésééíhi- AI   
nest wɔnɔhúúθ’ɔ NI   
nest nɔhúuθ’ɔ NI   
nest, to build a wɔhúuθɔ́ɔnáaa- AI   
nest, to; to have a nest ‘inɔhúúθɔ́ɔ́ni- AI   
nest, to; to have a nest nɔhúuθɔ́ɔnóuhu- AI   
nest, to; to have a nest wɔhúuθɔ(ɔ)nóuhu- AI   
never cihi’ibahcíííh PART   
never cihi’ibáhci- PV   
never mind! ínáaníít (sp?) PART.IMPER  [Sifton g.2θθ]
new wɔɔ́ɔ́néhi- AI   
new wɔ́ɔyɔ́ɔ- II   
new wɔɔni- PV   
new (moon), to be a ‘óúúci- AI [he is hanging] 
new growth, to have wɔ́ɔ́níii’ɔ́ɔ- II   
news, to report the wɔ́ɔwɔɔcáh'aa- AI [tell stories]  
news; story wɔɔcɔh’ɔ́ɔɔ’ NI   
newspaper ín' níi-wɔɔcɔ́h'ɔɔkiini-h II [one gives news with it][Sifton g.45]
next (in a sequence) bíik’a PART   
next (week, etc.) ɔɔci- PV  [Sifton g.226]
next one kyááθah PART   
next week (bíik’a) ‘íísibétaaníiisíi’ NI   
next week kyááθéy’ bétaanííísh NI [one week]  
next, and then nááhei’íííh PART   
next, and then nááhei’i- PV   
Nez Perce Indian tɔníibaa- AI [have pierced nose] 
Nez Perce Indian tɔ(ɔ)níibaanén’ NA [pierced nose man] 
nice ni’éhi- AI   
nice ni’ɔɔ- II   
nice day, to be a ni’ííísíííni- II   
nice person ni’ííínínitaa’ NA   
nice person, to be a ‘isiinenitááni- AI   
nice weather ni’ííísiiini- II   
nickel ‘ɔnɔ́ɔkɔ́ɔɔhíhi-k’i AI/NA [it is little and thick] 
niece báaθibyih NA   
night tiké’ NI   
night dance tɔ́ɔ’ɔciinɔhwɔ́ɔk’i NI [standing still dance] 
night, at biikóóúh PART   
night, at byííkóóúh PART   
night, dark, to be b(y)íh’iyɔɔ- II   
night, last biikóóúh PART   
night, last byííkóóúh PART   
night, spend the ‘atéin- AI   
nighthawk cííθɔouh NA   
nighthawk cííyóúúh NA   
nightmare, have a nɔnítɔ’ɔɔsi- AI   
nighttime, to be táka’ííni- II   
nine ‘aanihaabétɔɔtɔs’i PART [one before/less then ten] 
nit yáanah NA   
no blanket dance kɔnóutɔθáánɔhwɔ́ɔk’i NI   
no blanket, have kɔnóutɔ́si- AI   
no blanket, have kɔnóutɔ́θaa- AI   
no good cííni'ɔɔ- II   
no reason kɔɔkɔ́h PART   
no sir! iikɔ́h PART  [Sifton g.2θ4]
no way! wóoukɔɔnɔ́h (sp?) PART  [Sifton g.2θ4]
no way! ‘íikikináa’ PART [c.f. 'whatever!'][Sifton g.2θ4]

no!, oh no! (disbelief) ‘íinɔ́ɔ́ɔ́nɔnísh PART   
no, not cihi'iníííh PART   
no, not cih’íííh PART   
no, not cihi’íííh PART   
no, not cih’i(i)- PV   
no, not (emphatic) ɔ́ɔ́wɔ(ɔ)cihi'íííh (sp?) PART  [Sifton g.106]



nod one’s head kyaani’áánɔɔ’ɔɔ- AI   
nod one's head quickly kyááni’áákouhu- AI   
noise, a wɔkyááθɔ’ NI [product of noise-making?] 
noisy, loud nɔ́ɔɔkyaanɔ́ɔ́ni- AI [act loudly]  
noisy, loud nɔ́ɔɔt(y)áánɔ́ɔ́ni- II   
noisy, loud nɔ́ɔɔtáánááθɔ- II   
noisy, to be (from speaking) nɔ́ɔ́ɔ́taanáákii- AI   
nonsense! wóounɔ́ɔ́nɔnís (sp?) PART  [Sifton g.2θ4]
noon, at itɔɔtɔɔniθááhahk' AI.SUBJ  [Sifton g.6]
noon, to be ‘itɔɔtɔɔníθaa- AI [sun has gone to middle] 
normal níiθa’aatéhi- AI   
north niniibíííh PART   
north ‘ɔθɔ́ɔcíííh PART [also = backwards] 
North Piegan Indian nii-kya’óubaa-k’i AI/NA [he has a gray blanket] 
North Platte River, WY ‘aabikibyeei’iniicaah NI [big shell river] [Grinnell]
northerly direction niniibíííh PART   
Northern Lights nih’ɔ́ɔ́tɔousítaanɔh NI.PL [trickster’s fires] 
nose bé’is’ NI   
nose -íit-aa- [medial]   
nose -íib-aa- [medial]   
nose, big, to have báasííbaa- AI   
nose, broken, to have tibíitaa- AI   
nose, crooked, to have caacibéeitaa- (sp?) AI  [Sifton g.209]
nose, cut off s.o.'s tibíitaas- TA   
nose, cut, to have tabíibaasi- AI   
nose, flat, to have θa’íitaa- AI   
nose, long, to have anííbaa- AI  [Sifton g.209]
nose, pug, to be ca’íibaa- AI   
nose, red, to have (from cold, etc.) bé’éeitaa- AI   
nose, roman, to have kéí’íibaa- AI   
nose, sharp, to have tɔsi’ííbaa- AI   
nose, slim, to have akisíí'éhi- AI [have slim face] 
nose, small, to have ákisiibáa- AI  [Sifton g.209]
nose, turned back, to have ‘ɔ́ɔ́kɔ́wuubaa- AI   
nose, turned up, to have ‘ɔ́ɔ́cíciníitaa- AI   
nose, wipe one’s nii’íibéhiki- AI   
nose, wipe one’s nii’íibaa- AI   
nosebleed, to have kéeitɔ́naa- AI   
nostril bítaaníiwuh NA   
nostril bítaaníiby’i NA   
nostril -tɔnííb-aa- [medial]   
nostrils, big, to have báasitɔníibaa- AI   
nostrils, hairy, to have bíisitɔníibaa- AI   
not able to do s.t. cɔ́ɔ́ni- PV   
not mean to do s.t. ihɔ́ɔ́wwucíííh PART   
not mean to do s.t. ihɔ́ɔ́wuuci- PV   
not quite, almost but just missed ‘ɔ́ɔ́ni- PV   
not quite, almost but just missed tɔ́ɔ́ɔ́ni- PV   
not quite, approaching ‘(an)áayééísíííh PART   
not quite, approaching ‘ááyééísi- PV   
not want to do s.t. tɔnɔ́ɔ́(ni)- PV   
not, no cihi'iníííh PART   
not, no cih’íííh PART   
not, no cihi’íííh PART   
not, no cih’i(i)- PV   
notch s.t. tɔɔθɔ́h- TI   
notch, gap (in mts, etc) tɔ́ɔ́θ’ɔ NI   
notched, to be tɔ́ɔ́θéhi- AI   
notched, to be tɔɔθɔ́ɔ- II   
November báasikénééísíiis’ NI [turkey month] 
now nɔ́h wɔníííh PART  [Sifton g.21θ]
now wɔ́ɔ́w’ PART   
now wɔnɔ́’ PART   
now wɔɔníííh PART   
now, next, and then nááhei’íííh PART   
now, next, and then nááhei’i- PV   
nowadays, now nɔ́h' wɔníííh DEM + PART  [Sifton g.21θ]
nowadays, now wɔɔníííh PART   
nuisance, to be a; bothersome cíínɔɔnɔ́ci- AI   
numb s.t. ‘íísíbikii- AI   
numb s.t. ‘íísíbikúukii- AI   
numb, asleep (body part) ‘íísíwɔ’ɔɔ- II   
numb, asleep (body part) ‘íísibéhi- AI   
numb, asleep (body part) íísibyɔ́(ɔ)- II   
numb, asleep (body part), become ‘íísibínɔɔ’ɔɔ- II   
numerous, become/get to be ɔ́wɔhúu'ɔ́ɔ́- II   
nun bétaaníh’ɔɔtóóúθáá’ NA [holy white woman] 



nurse nɔtɔ́nahááθaa’ NA [doctor woman] 
nurse a baby nííni- AI   
nurse a baby níh’- TA   
nursing bottle niináak’i NI [act of nursing, suckling] 
o’clock X nááhéi’íθaa-k’i AI [X, that’s how far it’s gone] 
o’clock [obsolete?] táani- + NúMBéR AI [it is touching X hour][Sifton g.215]
oar, paddle ítóóúhakii' NI [thing for paddling] 
oar, paddle itóóúhakíit'ɔ NI [act of paddling] 
oatmeal nɔsték’ibííciwɔh NI [early morning food] 
oats wɔsí’inikɔ́ɔθɔɔ’ NI [grass X]  
obey k(y)ah’ácih- TA   
obstruct bináácíííh PART   
obstruct, be in way bináatɔ’ɔɔ- II   
obstruct, be in way bináatɔ’ɔɔ- AI   
obstruct, fall in the way bináacikiníθa- II   
obstruct, move in the way bináakiθaa- AI   
obstruct, sit in the way bináátɔ́ci- AI   
obvious ‘ɔ́tisi’ PART   
occasionally Nɔ́ éNTRY    
ocean ‘ɔ́wuhuunicííni-h II/NI [lots of water] 
ocean ‘ɔ́h(uu)-bih’iinicííni-h II/NI [where it is all water] 
ocean béhinícíííh PART [all water]  
October ‘ɔ́huu-k(y)énikɔɔ-‘ II/NI [when leaves fall] 
October ‘ɔ́huu-kéniθé-‘ biiciisiih II/NI [when leaves fall] 
odor Many ɔther entries under 'smell'    
odor, have a, give off a bánóóúnɔɔ’ɔ́ɔ́- II   
off a cliff, chase ɔ́ɔ́bésɔ'ɔn- TA   
off the road, out of the way kɔsíííh PART   
off the road, to get, go kɔsíθaa- AI   
off white byɔ́ɔ́tɔsínɔɔcɔɔ- II   
off, blow nɔ́ɔ́báaθa- II   
off, fall ɔ́ɔ́wúnɔɔ'ɔ́ɔ́- AI   
off, fly (from perch) ‘ɔ́ɔ́wɔ́h’ɔhu- AI [down]  
off, get ɔɔwúθaa- AI   
off, jump ɔ́ɔ́wúhkihi- AI [down quickly] 
off, knock/throw s.t. down kinísiw- TA   
off, take s.t. off of s.t. ɔ́ɔ́bin- TA   
off, take s.t. off of s.t. ɔ́ɔbin- TI   
off, turn off a light ‘ɔ́ɔtɔ́naakúukii- AI   
offended, easily ciinɔ́wóóúhu- AI   
offensive nɔ́ɔɔcíííni’ikii- AI [very much not doing good] 
offering, make a ‘ɔ́θááyaaa- AI   
offering, make a ‘ɔ́ɔsícisaaa- AI   
offering, make a ‘ɔ́θaayɔ́- AI   
offering, sacrifice ‘ɔθááyɔ́ɔ’ NI [thing sacrificed] 
officer, policeman, sheriff tóuyééíhiih NA   
offspring of -iiθɔ́ɔ’ NA   
offspring of -níiθɔɔ’ NA   
often; always tikyɔ́’ɔníííh PART   
oh! I see! íhɔ'ɔ́ɔɔ' (sp?) PART  [Sifton g.2θθ]
oh!, oh my! [women] kyáákinɔ́ɔɔh PART   
oil kíb'i NI [grease]  
oil s.t., put oil on it θɔ’ɔ́ín- TI   
ointment θɔ’ɔyɔ́ɔ’ NI [thing to be applied, smeared] 
Ojibwe Indian kenihuunɔɔcih NA [eastern/lower Cree] [K 147]
okay, to be náhaasíííh PART   
old age ɔ́h-ciinehíitɔ́ɔ́ni-h II/NI   
old age ciinehíit'ɔ NI [being old]  
old man bih'íiih'ák'i NA   
old man bah’íiiháh NA   
old man, be/become béh'íííhiinihíhi- AI   
old man, be/become bah’íííhííni- AI   
Old Men’s Dance/Lodge nɔnɔɔnihɔɔw’u NI [same as Law Enforcer's][Cooper 2θ5] [K 229] 
Old Men's Dance member nɔnɔɔneihaa-ch [sp?] AI.PL/NA  [K 2θ0]
Old Men's Dance member iicyɔ'ɔh'ɔɔci-ch AI.PL/NA [they have tomahawks][K 2θ0]
old time ‘aatééíh PART   
old time ‘aatáá- PV   
old woman bitiby(i)h NA   
old woman bitéby(i)háh NA   
old woman bitéby(i)híh'ák'i NA.PL   
old woman bitib(y)íiháh NA   

old woman, to be bátibihíínihíhi- AI   
old woman, to be bitibihííni- AI   
old woman’s child bitébihníiihɔɔ’ NA [child raised by grandmother] 
old, aged, feeble ciinéhi- AI   
old, aged; worn out kɔtéinéhi- AI   
old, aged; worn out kɔtéiyɔɔ- II   



old, aged; worn out kɔtéiníííh PART   
old, how old? tuhúutɔsikécinébaa- AI [how many years possess?] 
old, that’s how old X is naháatɔsikécinébaa- AI   
olden times, in the náaniwɔ́' (sp?) PART  [Sifton g.214]
older brother náaθah’ɔ́ɔ́ɔ́h NA   
older brother báaθáh’a NA   
older sister nébyhɔ́ɔ́ɔ́h NA   
older sister bábyh NA   
omit, leave out by mistake kɔtɔ́yáaa- AI   
omit, leave out by mistake kɔtin- TA   
on (top of) taasí' PART   
on (top of) táásíííh PART   
on (top of) s.t. flat ɔ́ɔcíííh PART   
on foot, to be/go bíitɔbaa- AI   
on guard, to be on one’s nésitóúhu- AI   
on guard, to be on one’s nénitóúhu- AI   
on one's own niihaaníííh PART   
on one's own nííhááni- PV   
on purpose ‘aaanáh PART   
on the sly ‘áábiicíííh PART   
on the sly ‘áábiici- PV   
on top ihkéb' PART   
on top taasí' PART   
on top táásíííh PART   
on top (of s.t. flat) ɔ́ɔcíííh PART   
on top of, to be tááθɔci- AI   
on top of, to be tááθɔɔtaa- II   
on top of, to sit tááθɔci- AI   
on, attached to, stuck to éeibi- AI   
on, attached to, stuck to éeibi- II   
once kyaaθéy’ɔ PART   
once kyaaθééíh PART   
once in a while kɔsíiit’a PART   
once, at θɔnóou’ PART   
once, to camp kááθéeini- AI   
one kyaaθéy PART   
one kyaaθéi’ PART   
one arm, to have kaaθéyinéθaa- AI   
one by one báabaabíík'a PART   
one by one kyaaθéy’ɔ PART   
one by one kyaaθééíh PART   
one dollar (bill or coin) ah-níiθéhi-k'i AI/NA   
one ear, to have kááθéyitaa- AI   
one finger, to have níiθékini- II   
one horse, to have kyáaθéíθibyaa- AI  [Sifton g.204]
one hour ago kyaaθéy’ɔ nɔnɔ́ɔ́’ááθaa-níc’  AI.4 [it has gone around once] 
one leg, to have kááθiyɔ́ɔnaa- AI   
one, to be ah-níiθéhi- AI   
one, to be níiθéhi- AI   
one, to be níiθa- II   
one-eyed, eye put out kɔ́ɔ́’ɔɔci- AI   
one-room house kinááθinéiby’ baayéθou’ NI   
onion (‘i)θóouk’a NA [skunk turnip] 
only kɔ́ɔ́ɔ́n’ɔ PART   
only kóóún’ɔ PART   
only báaθu’úúúh PART   
only when, just when kɔ́ɔ́ɔ́n'ɔ 'ɔ́ɔtis (sp?) PART + SUBJ  [Sifton g.227]
only, if only… ‘óuhnáá’ PART   
open mouth, have a ta’akínɔɔ’ɔ́ɔ́- AI   
open mouth, have a ta’akínɔɔ’ɔ́ɔ́- AI   
open one’s mouth ta’akínɔɔ’ɔ́ɔ́- AI   
open one's eyes kɔ́ɔ́nɔɔcɔ́'ɔɔ- AI   
open s.o. up, operate on kɔ́ɔ́nin- TA   
open s.t. kɔ́ɔ́'ɔ́h- TI  [cut open, as can]
open s.t. kɔ́ɔ'ɔ́haaa- AI  [cut open, as cans]
open s.t. kɔɔ'an- TA  [cut open, as fish]
open s.t. kɔ́ɔ́nikúukii- AI   
open s.t. kɔɔnén- TI   
open s.t. (by mouth) kɔ́ɔ́’ɔw- TA   
open s.t. (by mouth) kɔ́ɔ́’ɔ́ɔt- TI   
open s.t. (door) kɔ́ɔ́níitááyaaa- AI   

open s.t. (door) kɔ́ɔ́níitaan- TA   
open s.t. (door) kɔ́ɔ́níitaan- TI   
open s.t. (suitcase, etc.) kɔ́ɔ́'an- TI   
open the door kɔɔníítáan- TI  [Sifton g.7θ]
open, open up (non-volitional - gate, for ex.) kɔɔníitáánɔ(ɔ)'ɔɔ- II   
open, open up (non-volitional) kɔ́ɔ́nɔ́ɔ- II   



open, open up (non-volitional); split open kóú'únɔɔ'ɔɔ- AI   
open, open up (non-volitional); split open kóu'únɔɔ'ɔ́ɔ́- II   
open, open up (non-volitional); split open kɔ́ɔ́'ɔhú- AI   
open, to be kɔ́ɔ́níitaa- AI   
open, to be kɔɔníitááyaa- AI   
open, to be kɔ(ɔ)níitaa- II   
open, to be kɔɔníitaataa- II   
operate on s.o. kɔ́ɔ́nin- TA [open s.o. up] 
opposite níh'ɔɔsíííh PART   
opposite níh'ɔɔsííni- PV   
or wɔ’ééít’ɔ PART   
orange níhɔɔyéhi- AI [same as yellow] 
orange níhɔɔnéhi- AI [same as yellow] 
orange níhɔɔyɔɔ- II [same as yellow] 
orange, an nihɔ́ɔnicééíhi-k’i AI/NA [it is orange]  
orange, to turn nihɔ́ɔ́nínɔɔ’ɔ́ɔ́- AI [turn orange]  
orchestra, band ‘ín’ ‘ɔ́huu-níitóoukúucááá-ch AI.PL [where they play music] 
order s.o. around; boss s.o. ‘áatahíícitɔn- TA   
order s.o. out nɔ́ɔ́acínɔɔh- TA   
order s.o. out nɔ́ɔ́acíneih- TA   
order s.o. to do s.t. ‘ɔ́ɔɔsib- TA   
order, purchase nɔ́ɔ́tɔtɔ́hu- AI   
order, purchase nɔ́ɔ́tɔtɔ́nɔh- TA   
order, purchase nɔ́ɔ́tɔtɔnɔ́h- TI   
orders, to give; boss s.o. ‘áatahíícitɔn- TA   
ordinary, plain; bare bíitɔ’íííh PART   
Oriental Person níhɔɔnéhi- AI [to be yellow] 
Oriental Person nihɔ́ɔ́niníh’ɔɔtɔh NA [yellow white person] 
ornament, bracelet wɔ́ɔθ’ɔ NI   
ornament, bracelet, to wear ‘inɔ́ɔθɔnɔ́ɔ́ni- AI   
ornament, for ankle wɔɔkɔ́’ NI   
ornament, for ankle, to wear wɔɔkɔ́’ɔnóuhu- AI   
ornament, necklace wɔ'ɔ́ɔ́ɔ́n'ɔ NI   
ornament, necklace, to wear inɔ'ɔ́ɔ́ɔ́nɔ́ni- AI   
ornery, mean, difficult to get along with síisɔ́ɔ́’ɔɔtéhi- AI   
orphan ‘íínɔsíiθɔ́ɔ’ NA   
orphan ‘íínɔsíiθɔ́ɔ́n’ɔ NA   
orphan, to be an ‘íínɔsíii- AI   
other side, jump to kɔ́sicíhkihi- AI   
other side, on the kɔ́sici’ PART [over hill or mts] [see Landusky, MT]
other side, on the ‘ɔ́ɔ́siik’a PART [other side of an expanse] 
other side, on the kɔ́sicíííh PART [over hill or mts]  
other way around kɔ́sihíííh nɔɔ'ééíh PART   
other way around, reversed kɔ́ɔ́sihíínɔɔ'ééíh PART   
other way, around the o.w. kɔ́ɔ́síííh nɔɔ’ééíh PART [differently around] 
other way, the kɔ́sihíííh PART   
other, other one kyááθah PART   
other, previous (place) ‘ɔhuhu- PV   
others, different ones ‘ɔ́kɔɔcíííh PART   
others, different ones ‘ɔ́kɔɔci- PV   
otter néeih NA   
ought to ‘óóúnih PART   
ought to ‘óóúníííh PART   
ought to ‘óóúni- PV   
out of a place nóóúh- PV   
out of a place, fly nóóúh’ɔhu- AI   
out of a place, get nóóúténiki- AI   
out of a place, get nɔ́ɔɔihi- AI   
out of a place, take s.o. nóóúten- TA   
out of a place, to jump nóóúhkíhi- AI   
out of order, broken ‘ɔ́ɔ́kɔwúúnɔɔ- II   
out of sight iinóóúh PART   
out of sight inɔ́wu- PV   
out of sight, fly ‘inɔwɔ́h’ɔhu- AI   
out of sight, fly ‘inɔwɔ́h’ɔhúúnɔɔ- II   
out of sight, go ‘inɔwúθaa- AI   
out of sight, go (sun or moon) iinóóúθaa- AI   
out of sight, gone inɔwúnɔɔ'ɔ́ɔ́- AI   
out of sight, run ínɔwukóuhu- AI   
out of the road, out of the way kɔsíííh PART   
out of the way kɔsíííh PART   
out of the way, to get/go kɔsíθaa- AI   
out of, with; to make s.t… ‘íi’íííh PART [instrumental] 
out, gone out, put out (fire) ‘ɔ́ɔtɔ́nɔɔ’ɔ́ɔ́- II   
out, to chase or drive nɔ́ɔ́ɔ́isɔ'ɔn- TA   
out, to come (from enclosure) ácínɔɔ'ɔ́ɔ́- AI   
out, to come (from enclosure) ácínɔɔ'ɔ́ɔ́- II   



out, to come (from house) nɔɔɔihi- AI  [Sifton g.27; see Arapaho]
out, to come (from house) nóóúθaa- AI   
out, to fall (from container) ácínɔɔ'ɔ́ɔ́- II   
out, to get (from car) ɔɔwúθaa- AI   
out, to get; escape nóou'úθaa- AI   
out, to kick nóóútɔ́'ɔθɔn- TA   
out, to run; run outside nóóúkicikóuhu- AI   
out, to squeeze acíiin- TA   
out, to squeeze acííín- TI   
out, to sweep nóóúwɔkyɔ'ɔh- TA   
out, visible in the sky ‘óóúci- AI [to hang]  
outhouse nóóúkóuhuuníiin'ɔ NI [place one runs outside to] 
outside kyáacib’a PART   
outside nóou'úúúh PART   
outside, go/run nɔnóóúkóuhu- AI [inc. to urinate] 
outside, to take nɔ́ɔɔhih- TA   
outsider, stranger, foreigner ‘anáásininítaa’ NA [different person] 
outsider, stranger, foreigner, to be ‘anáásininitááni- AI   
outsmart néhtɔnih- TA   
oven ‘ín’ ‘ɔ́huu-kyɔ́’ɔɔnɔ́ɔɔkííni-h II/NI [where one bakes] 
over a cliff, chase ɔ́ɔ́bésɔ'ɔn- TA   
over the mts, on the other side kɔ́sicíííh PART   
over there ‘atibíkiníííh PART [towards far away] 
over there ‘íít’a PART   
over there ????? PART   
over there, in the distance ‘ɔ́nɔhúúb’a PART   
over there, in the distance ‘ɔ́nɔhuub’a PART   
over there, in the distance ‘ɔ́nɔhúúúh PART   
over, on (top of) taasí' PART   
over, to other side, jump kɔ́sicíhkihi- AI   
overbearing, bossy, to be ‘áatéhi- AI   
overbearing, bossy, to be ‘áatehíícicɔɔ- AI [think like a boss] 
overcome, beat, defeat nah'- TA [kill] [Sifton g.170]
overeat kiwɔ́taaa- AI   
overeat náakyɔ́taaa- AI   
overflowing; full ‘ííθɔθɔ́naa- AI   
overflowing; full ‘ííθɔθɔ́naa- II   
overhear byɔ́ɔ́tɔsiníitɔ́baaa- AI [somewhat hear] 
overheated (stove) nɔnáátaa- II   
overnight, to stay, sleep ‘atéeini- AI   
overseas ‘ɔɔkɔ́aa’ PART   
overshoe cíítɔnɔ’ɔ́hɔ’ NA [stretchy/rubber shoe] 
overshoe cíítɔnɔ’ɔ́hɔnɔɔ’ NA [stretchy/rubber shoe] 
overshoe kécinɔ’ɔ́hɔ’ NA [winter shoe] 
over shirt ciitɔnbiiθoout' NI [bib/burp cloth] 
oversleep kiwɔ’ɔ́ɔ́ɔ́ba- AI   
overtake kibíθɔɔt- TA   
overtake ‘íhciteb- TA   
overtake ‘ánitɔw- TA   
overtake ‘íhcitɔ́w- TI   
overtake ‘ánitɔ́w- TI   
owl byɔ́ɔ́taa’ NA   
Owl Creek, MT byɔɔtaaniicaah NI [owl river] [Grinnell]
Owl Dance byɔ́ɔ́taanɔhwɔ́ɔ́k’i NI   
own niiheenihíícitɔn- TA  [Sifton g.187]
own nitɔ́sikii- AI   
own ‘ɔ́hkéhi- AI   
own ‘íiniisitɔ́ɔ́ɔ́wu- AI   
own nííhaanéhi- AI   
own nitɔ́sɔh- TA   
own, my/your/his/her etc. ínisitɔw NI  [Sifton g.186]
own, my/your/his/her etc. ínisitɔwút NI  [Sifton g.186]
p.m. Nɔ́ éNTRY    
pack Horse bíínɔtáaanɔ́ɔθ'a NA   
pack s.t. on one’s back ‘iníínɔ́si- AI   
pack, medicine bundle ‘ikíiθé’ii’ NI   
pacifier kɔɔ'aayɔɔ'  [soother]  
paddle, oar ítóóúhakii' NI [thing for paddling] 
paddle, oar itóóúhakíit'ɔ NI [act of paddling] 
padlock kitiyɔkɔhɔ́ɔ’ NI [round lock]  
pail, bucket nɔ́ɔ́kɔhááánɔ́ɔɔ’ NI [water dipping dish] 

pail, bucket bé’icitééínɔ́ɔɔ’ NI [metal dish]  
pain, be in ‘aθɔ́wuwúcaa- AI   
painful (a specific body p.) ‘aθɔ́wuwúkii- AI   
paint wuhunɔ́tɔɔ’ NI [thing for painting] 
paint ‘inɔ́w’u NA [esp. red]  
paint s.t. wuhunɔ́taa- AI   



paint s.t. wuhunɔ́tɔɔt- TA   
paint s.t. wuhunɔtɔ́ɔ́ɔ́t- TI   
paint the face cííbya’aan- TA   
paint the face, one’s own cííbya’áániki- AI   
paint, write, draw wɔtɔnɔ́haaa- AI   
paint, write, draw wɔtɔnɔ́h- TI   
painted, to be wɔ́ɔwɔtɔ́hu- AI   
painted, to be wɔ́hunɔ́touhu- AI   
painted, to be wɔ́hunɔ́tou- II   
painted, to be (one's face) cííbya’aa- AI   
pale nɔ́ɔ́ci’aa- AI [white face]  
pale, become nɔ́ɔ́ci’áánɔɔ’ɔ́ɔ́- AI   
pale-faced, white-faced nɔ́ɔ́ci’aa- AI [white head/face] 
palm θé’táatɔ’ NI [flat (of) hand] 
Palomino nihɔ́ɔ́naa- AI [yellow]  
Palomino nɔ́ɔ́kɔ́ɔ́n’ NA [white tail]  
pamper s.o., treat as a baby té’iyɔɔnííísɔh- TA   
pan; dish -nɔ́ɔɔ’ NI   
pan; dish ‘íinɔ́ɔɔ’ NI   
pancake kɔkóuníiθɔcɔ́ɔ’ NI [thin bread]  
panic an animal kɔθ(ɔh)ésɔ’ɔn- TA [cause it to break free and flee] 
pant, to kɔ́h’ɔtɔ́ɔ́wu- AI [X breath]  
panther, mountain lion biθɔ́ɔ́kyaa’ NA   
pants wɔ́taah NI   
paper wɔtɔnɔhɔ́ɔ’ NI [thing written on] 
paper nɔ́ɔ́kɔtɔnɔhɔ́ɔ' NI [white paper] 
paralyzed ‘íísibéhi- AI   
paralyzed ‘íísibyɔ́(ɔ)- II   
paralyzed arm, have a ‘íísíbitáataa- AI   
paralyzed face, have a ‘íísíbya’aa- AI   
parfleche (for jerky) ‘ɔ’ɔ́wɔɔnɔ́s’i NI [jerky bag]  
parfleche (for jerky) ‘ɔ’úwɔɔnɔ́s’i NI [jerky bag]  
partner, friend bííteh’íííh NA   
partner, friend [women] nɔtɔ́’uh NA.1   
party, a party of X -nínii- AI  [Sifton g.166]
pass along kiben- TA   
pass away, die ‘iyɔ́ɔta- AI   
pass by kibíθaa- AI   
pass s.t. on, give away ‘atíben- TA   
pass s.t. to s.o. (at table) caatén- TI   
pass sentence on s.o., as a judge ‘ɔ́ɔɔsibyɔh- TA   
pass, meet and go on ‘ɔɔsɔ́hɔɔ’ɔn- TA   
pass, meet and go on e.o. ‘ɔɔsɔ́hɔɔ’ɔ́niki- AI   
pass, overtake kibíθɔɔt- TA   
past, by kibíííh PART   
past, by kyabi- PV   
past, by, to crawl kyɔ́wɔcíθaa- AI   
past, by, to drive kiwɔ́’ukóuhu- AI   
past, by, to flow kyabínɔɔ’ɔ́ɔ́- II   
past, by, to fly kibyɔ́h’ɔhú- AI   
past, by, to go kyabíihi- AI   
past, by, to run kyábikóuhu- AI   
past, by, to run kiwɔ́’ɔɔ- AI   
past, by, to walk kyabíθaa- AI   
past, this past day ‘ín’ ‘ɔ́h-kibíííh + DáY II   
pasta byéei’itɔ́ɔsiih NI [shell intestines] 
paste s.t. together, onto s.t. kɔhúun- TI   
paste, glue kɔhúuyɔ́ɔ’ NI [thing for sticking] 
pastry nihɔ́ɔ́nkyɔ́’ɔcɔɔ’ NI [yellow bread] 
patch s.t. cííkóuyɔ́ɔ́t- TI   
path níihíikaθɔ́ɔkííni-h II/NI [one walks in the middle of it] 
patient, "tight" néi'éhi- AI   
paunch (of animal) wɔnɔ́t’ɔ NI   
paw the ground (an animal) nɔɔθɔ́h- TI [make  a hole in the ground] 
pay attention to s.o. tɔkɔ́ɔ́hɔb- TA   
pay attention to s.o. íihcíiitɔɔhɔb- TA   
pay attention, be careful ‘aaténiikyɔɔ- AI   
pay back (a loan) kya’ɔ́ɔ́ɔ́síííyaaa- AI   
pay for ‘ɔ́ɔ́sííyaaa- AI   
pay for ‘ɔ́ɔ́siin- TA   

pay for ‘ɔ́ɔsíín- TI   
pay rent ‘ɔtɔ́ɔ́naa- AI   
pay s.o. (wages, etc.) ‘ɔ́ɔkɔcá’aab- TA   
pay s.o. for s.t. ‘ɔ́ɔ́siinɔ́wuun- TA   
pay s.o. to do s.t. bíítɔɔh- TA   
pay, that’s how much X paid náhaatɔ́hɔɔɔt- TI   
paycheck ‘ɔɔɔsííyɔ́ɔɔkínɔh NI.PL   



pea, bean ‘iwɔníih NA   
peace, to make ‘ɔ́ɔ́sííhi- AI   
peanut nii-kɔ́ɔ́’ɔwúni-h II/NI [you open it with your mouth] 
peanut nii-kɔ́ɔ́’ɔ́wu-h II/NI [you open it with your mouth] 
peculiar ciináani’éhi- AI   
pedestrian, to be a bíitɔbaa- AI [to go/be on foot] 
peek ‘ííwɔɔcɔ́’ɔɔ- AI [look secretly] 
peek wɔ́ɔ́heb- TA   
peel kinɔ́ɔn- TA   
peel kinɔ́án- TI   
peel (by hand) cíiθɔ́ɔn- TA   
peel (by hand) cíiθɔ́ɔn- TI   
peel (with blade) kinɔ́ɔθaaa- AI   
peel (with blade) kinɔ́ɔs- TA   
peel (with blade) kinɔ́ɔθ- TI   
peel off (bark, etc.;by hand) cííθɔɔh- TA   
peel, peel off (non-volitional) kyanɔ́ɔ'ɔɔ- II   
peeling cíiθɔ́ɔyɔ́ɔ' NI [thing peeled off] 
peeling, sunburned face cíiθou'aa' NI   
peelings kinɔ́ɔθɔ́ɔ’ NI [thing produced by peeling] 
peg, stake cíiθɔ’ɔ́ɔɔ’ NI [thing for staking down] 
pemmican tɔ’ɔ́hcɔɔ’ NI [pounded meat/loaf] 
pemmican, make tɔ’ɔ́hcɔɔnáaa- AI   
pen, corral cɔ́ɔɔ’ NI   
pen, corral, build a cɔ́ɔɔnáaa- AI   
pen, writing implement wɔtɔnɔhɔ́ɔ’ NI [thing for writing] 
penalty, fine ‘ɔ́ɔ́sííyɔ́ɔɔ’ NI [thing paid]  
pencil wɔtɔnɔhɔ́ɔ’ NI [thing for writing] 
penetrate through θɔ́ɔ́cínɔɔ’ɔ́ɔ́- II   
penis byiitɔ́ɔ́h NA   
penis -íy-ɔɔ- [medial]   
penis (slang); íkyɔ'ɔ́ɔɔs'i NI.θ [tomahawk]  
penitentiary ‘ɔ́kuhuuníiiin’ɔ NI [lock-up house] 
penny béí’ihíhi-k’i AI/NA [it is a little red one] 
pension, to receive, be on ‘ɔɔkɔcɔ́’aabéhi- AI [get paid]  
people (in general; ‘they’) ’ininítaa’ NA   
People’s Creek, MT kyɔ’ɔɔ’eeh kɔh’ɔwuh NI [brush creek] [Grinnell]
People’s Creek, MT ‘ininítééíh kɔh’ɔwúu’ TI [at the person creek] 
pepper, black nɔh’óubíínɔh NI.PL [bitter berries] 
peppermint wɔɔsiwɔ́hɔɔ’ NA   
per day, a day kyááθéeis’i NI   
per week ‘ah-níiθ’a bétaanííísih II [when it is one the week] 
perforated, pierced tɔnéhi- AI   
perforated, pierced tɔ́nɔ- II   
perform níísikyɔɔ- AI   
perfume ni’íbyóóúhakii’ NI [thing for making one smell good] 
perfume, put on ni’ibyóouh- TA [make s.o. smell good] 
perfume, put on o.s. ni’íbyóóúhakíí- AI   
perhaps wɔkíííh PART   
perhaps nɔ́ɔθééíh PART   
perhaps (s.t. will be done) -aabáh- PV   
period, have one’s ‘ɔ́ɔ́kɔwuu- AI   
permission, give s.o. néniitéb- TA   
permit néniitéb- TA   
persevere níh’ɔnii- AI   
person ‘ininítaa’ NA   
persuade nyɔ́’ɔɔb- TA   
persuade s.o. to do s.t. nih’ináatɔn- TA   
persuade s.o. to not do s.t. tɔtóub- TA   
pester, annoy cíínɔɔníkyɔɔ- AI   
pester, annoy cíínɔɔnih- TA   
pet nɔ́tɔnah NA.θ   
pet niníítɔ’ɔníhi-k’i AI/NA [it is gentle, tame] 
pet s.o. kyáaθɔ́ɔɔt- TA   
petroglyph kiyɔ́cinéninɔh ‘ɔ́huu-wɔtɔnɔ́haaa-ch AI [where dwarfs drew] 
petroleum kíb'i NI [grease]  
peyote button ‘ɔ́h’ɔyɔ́ɔɔs’i NA [cactus]  
phone s.o. Séé telephɔne s.ɔ.    
photograph, take a wɔtɔnínɔɔ'ɔ́ɔcaa- AI   

photograph, take a ph. of s.o. wɔtɔnínɔɔ'ɔh'- TA   
pick nɔ́ɔ́θɔ́hɔ́ɔɔ’ NI [digging tool] 
pick (berries, etc.) kɔ’úyaaa- AI   
pick (berries, etc.) kɔ́’in- TA   
pick (berries, etc.) kɔ’ún- TI   
pick one’s nose tɔ́ɔ́naaníibáániki- AI   
pick one’s teeth ‘inɔ́ɔɔcihi- AI   
pick s.t. out of s.t. wɔ́ɔ́níín- TI   



pick s.t.(an.) out of s.t. wɔ́ɔ́niin- TA   
pick up in the mouth ‘ítɔh- TA   
pick up things wɔɔnííyaaa- AI   
pick up things wɔ́ɔ́niin- TA   
pick up things wɔ́ɔ́níín- TI   
pickle nii-síisínicéhi-k’i AI/NA [tastes sour]  
pictograph kiyɔ́cinéninɔh ‘ɔ́huu-wɔtɔnɔ́haaa-ch AI [where dwarfs drew] 
picture wɔtɔnínɔɔ'ɔ́ɔ́' NA [being written] 
picture, take a wɔtɔnínɔɔ'ɔ́ɔcaa- AI   
picture, take a wɔtɔnínɔɔ'ɔh'- TA   
pie tɔtɔ́ɔ́yɔcɔ́ɔ’ NI [between bread] 
pieces, fall or torn to tɔwɔ́ɔnɔɔ’ɔ́ɔ́- AI   
pieces, fall or torn to tɔwóunɔɔ’ɔ́ɔ́- II   
pieces, fall or torn to tɔwɔ́ɔnɔɔ’ɔɔ- II   
Piegan Indian (South Piegan) cɔɔt’i NA [enemy]  
Piegan Indian, man cɔ́ɔsinín’ NA   
Piegan Indian, woman cɔ́ɔtéθaa’ NA   
Piegan Tribe cɔɔsííítaan’ɔ NI   
Piegan, to speak cɔɔθáaki- AI   
pierce s.t. θɔ́ɔ́citɔnɔ́háaa- AI   
pierce s.t. tɔnɔ́háaa- AI   
pierce s.t. θɔɔcitɔ́nɔh- TA   
pierce s.t. θɔ́ɔ́citɔnɔ́h- TI   
pierce s.t. tɔ́nuh- TI   
pierce s.t. tɔnéθ- TI   
pierced, perforated tɔnéhi- AI   
pierced, perforated tɔ́nɔ- II   
pig θáá’aaníibaa’ AI/NA [flat nosed one] 
pig θaa'áki(ni)' AI/NA [he has a flat mouth] 
pigeon níitééíh’aa’ NA   
pigeon-toed cáacaabéhtaa- AI [feet aside]  
pile up s.t. wɔ́’ɔɔtén- TA [gather up]  
pile up s.t.(high) kyɔ'óoutin- TA   
pile up s.t.(high) kyɔ́’ɔɔtin- TA   
pile up s.t.(high) kyɔ'óoutén- TI   
piled high kyɔ'óoutɔ́ci- AI [sit high]  
piled high kyɔ'óoutɔɔ- II   
pillow be’íitɔ́ɔɔ’ NI   
pillowcase níiθa’íitɔ́ɔɔnɔɔ’ NI [second pillow] 
pillowslip níiθa’íitɔ́ɔɔnɔɔ’ NI [second pillow] 
pinch s.o. kɔ́’ucit- TA   
pine θáac’i NA   
pine marten ‘ɔθɔ́tah NA [sp?] [Curtis; Taylor 2.1θ]
pink ba’ééíhi- AI   
pink ba’éeinɔɔ- II   
pinkie finger ‘itíɔ́ɔ́sitáatɔɔ’ NI [last finger]  
Pinto Horse kyáákyahiníhi-k’i AI/NA [he is spotted] 
pipe, a different part. pipe wɔ́’ateen-utaa’  [??? “some kind of black bird”] [Cooper 170]
pipe, for smoking ‘íicɔ́ɔɔ’ NA   
pipe, particular sacred pipe ‘esitiiθib-íiicɔ́ɔ’ NA [fire-?-pipe] [Cooper 169]
Pipechild (of Flat Pipe Keeper) naakyatɔɔnííθɔɔ’ NA [chief child] [Cooper θθ]
pipesing, the ceremony ‘íicɔ́ɔ́ɔ́nííby’i NI   
pistol ‘ɔ́(ɔ́)wuhíkínaanɔɔ-h II/NI [it has many mouths] 
pit (of a fruit) cíicisíb’i NI   
pitch, sap k(y)éei’ NA   
pitch, sap tóóú’uh NA   
pitcher ‘íítɔ́ɔ́yɔ́ɔ’ NI [thing for pouring] 
pitchfork ninííθóóúni-h II/NI [has two prongs] 
pitiful, to be or look ɔ́ɔ́wóóúnóóúhu- AI   
pitiful, to be or look atibínɔouhúúni- AI   
pitiful, to be or look ɔ́ɔ́wóóúnɔɔ- II   
pitiful, to be or look ɔ́wɔɔtɔɔ- II   
pitiful, to be or look atibínóóúh PART   
pitiful, to look titáása’ɔ́ɔ́’ɔɔ- AI   
pitifully, look at cáácititáása’ɔ́ɔ́’ɔɔ- AI   
pity o.s. ɔ́wɔounɔ́niki- AI   
pity s.o. ɔ́wóóúyaaa- AI   
pity s.o. ɔ́wóóúnɔn- TA   
place, exact loc. Unknown "Magpie Tail"  [along Missouri River, where there are steep hills] [K216]
place, exact loc. Unknown "Cliffs"  [near Judith River, near Belt Mts"][Bull Lodge θ4-θ5]
place, exact loc. Unknown "Many Mounds ɔf Rɔck"  [n. side Missouri River, just below Ft. Benton][Bull Lodge 59]
place, exact loc. Unknown "Warm Spring"  [Missouri River, opposite Bear Paws Mts][Bull Lodge 62]
place, exact loc. Unknown "Snake Weeds"  [Milk River, above Harlem][Bull Lodge 6θ]
place, exact loc. Unknown "White Hill"  [Milk River, above Havre][Bull Lodge]
place, exact loc. Unknown "Needle Nest"  [betw Sweet Grass Hills and Cow Creek][K218]
place, exact loc. Unknown "Large Rɔck"  [betw Sweet Grass Hills and Cow Creek][K218]
place, exact loc. Unknown "White Wɔlf"  [betw Sweet Grass Hills and Cow Creek][K218]



plain, bare bíitɔ’íííh PART   
plan to…, planning to… ɔ́tɔni- PV   
plane (tool) wɔθɔ́ɔ́θeiwɔ́’ NI [tool for smoothing] 
plane, airplane nii-kibyɔ́h’ɔhúúnɔɔ-h II/NI [flies along]  
plank kɔkóubis’ NI [thin wood]  
plant crops kɔ́ɔθaa- AI   
plant s.t. kɔ́ɔθouh- TA   
plant s.t. kɔ́ɔθɔ́ɔt- TA   
plant s.t. kɔ́ɔθɔ́ɔ́t- TI   
plant s.t. for s.o. kɔ́ɔθɔ́ɔ́tɔwuun- TA  [Sifton g.89]
plant, a bíis’i NI   
plant, cultivated kɔ́ɔθɔ́ɔ' NI [thing planted] 
plate θe’inɔ́ɔɔ’ NI [flat dish]  
Platte River, NE ‘aabikibyeei’iniicaah NI [big shell river] [Grinnell]
play niisɔ́ɔɔti- AI  [Sifton g.2θ]
play niisɔ́ɔɔtéhi- AI   
play sɔ́ɔɔtéhi- AI   
play a trick béihikyɔɔ- AI   
play ball kɔkɔ́h’ɔwɔɔ- AI   
play cards tɔ’uθécáaa- AI [throw things down] 
play dead nánaasinéki- AI   
play drum wɔ́kyɔɔhɔ́’yaa- AI   
play drum wɔkyááháaa- AI   
play handgame tééíYáaa- AI [put things inside s.t.] 
play music níitóukúucaaa- AI   
play tricks báabeihikyɔɔ- AI   
play with s.o. sɔ́ɔɔtéhiib- TA   
play with s.o. kyáθɔɔt- TA   
play with s.t. ‘iiníkɔkii- AI   
playful, to be niisɔ́ɔɔtéhi- AI   
playful, to be sɔ́ɔɔtéhi- AI   
playful, to be sɔ́ɔɔteh(’)iihííni- AI   
playful, to be (mentally) sɔ́ɔɔteh(’)íícicɔɔ- AI   
playing card tɔ’uθécɔ́ɔɔ’ NI [thing thrown down] 
pleasant, fun ‘ítɔɔcíííh PART   
please s.o. kéi’ih- TA   
please! ‘ííwɔ́ɔ́wɔnɔ́’ PART   
pledger (to hold ceremony) yenouhu-c'i (sp?) AI  [K 228, 2θ9]
Pleiades bɔɔhɔcí-ch AI.PL/NA [they all sit together] 
Pleiades bɔ́ɔ́nɔcí-ch  AI.PL/NA [they sit in a cluster] 
plenty ɔ́wuhúúúh PART   
pliable tɔ’ɔhíhi- AI   
pliable tɔ’ééíhi- AI [soft]  
pliable tɔ’éeinɔɔ- II   
plow s.t. kóu’úθɔ- AI  [Note: alternate root: koh'-]
plow s.t. kɔ́’ɔwúusááá- AI   
plow s.t. kɔ́’ɔwúus- TA   
plow s.t. kóu’úθ- TI   
plow s.t. kɔ́’ɔwúuθ- TI   
plow s.t. for s.o. kɔ́’ɔwúuθɔwuun- TA   
plow, a kɔ́’ɔwúuθɔ́nɔɔ’ NI [thing for plowing] 
pluck (berries, etc.) kɔ’úyaaa- AI   
pluck (berries, etc.) kɔ́’in- TA   
pluck (berries, etc.) kɔ’ún- TI   
pluck (berries, etc.) kɔ́’usín- TI   
pluck (berries, etc.), by blade kɔ́’usin- TA   
pluck, chin whiskers kɔ́kɔ’usibíiθikináániki- AI   
pluck, eyebrows, eyelashes kɔ́’ɔn- TA   
plug, stopper ‘ɔkɔhɔ́ɔ’ NI [thing for closing] 
plugged, stopped up néi'ikɔhúunɔɔ'ɔ́ɔ́- II [tightly stuck] 
plugged, stopped up ‘ɔ́kɔ- II   
plum báasíby’i NI [big berry]  
plume, feather wɔɔcíi’ NA   
plume, feather -ɔɔcíín-aa- [medial]   
plumes, many to have ɔwɔ́hɔɔcíínaa- AI   
plunder, rob síííyaaa- AI   
plunder, rob síiin- TA   
plunder, rob síiin- TI   
pneumonia, to have níhɔ́ɔ́nínɔɔ’ɔ́ɔ́- AI [be yellow]  

poach ‘abííti- AI [steal]  
pocket ka’éeiyɔɔtɔ́ɔ’ NI [thing for containing] 
pocket knife kinɔ́ɔθɔ́ɔ’ NI   
pocket knife ciiiθɔhɔ́ɔ’ NI [goes-inside thing] 
point a gun at θibiyɔhááá- AI   
point a gun at θébeyah- TA   
point a gun at θibiyɔ́h- TI   
point at cííhɔ́ɔ(ɔ)i- AI [with lips or finger] 



point at cííhɔ́ɔɔtɔn- TA   
point at cííhɔ́ɔɔt- TI   
pointed, sharp tɔ́si’éhi- AI   
pointed, sharp tɔ́si’ɔɔ- II   
poison náatɔ́ɔ’ NI [thing for killing] 
poison hemlock kikyáacaa’ NA   
poisoned, by drinking (by accident) kyáacáh’abi- AI   
poke o.s. in eye tɔ́ɔ́kɔɔcikúutiki- AI   
poke s.o. in eye tɔ́ɔ́kɔɔcikúut- TA   
poke, jab kii’áyaaa- AI   
poke, jab kíí’an- TA   
poke, jab; press on, touch kii’ikúut- TA   
poke, prick s.o.; have sex (slang) kɔtɔ’ɔh- TA   
pole, shaft -iiθɔwɔɔ'ɔ' NI   
police biníinén’i NA [serve together man] 
police biníiinéníííh PART [men serve together] 
police dog biníinén(y)ɔɔɔt’a NA   
policeman tóuyééíhiih NA [one who holds people] 
policeman biníiinén’i NA   
polish s.t. up wɔ́ɔ́nikúukii- AI [make new]  
polish, make shiny nɔ́h’ukésikúukii- AI   
polish, make shiny nɔ́h’ukíθen- TA   
polish, make shiny nɔ́h’ukiθén- TI   
pony ‘akisiiwɔ́sihɔɔθ’ NA [small horse]  
poodle baabéíh NA [curly]  
poodle baabáa’éíhi-k’i AI/NA [he has curly hair] 
poor ‘ɔnɔ́ɔ́bééíhi- AI   
poor, pitiful atibínɔouhúúni- AI  [Sifton g.224]
pop, burst, explode kɔ’ɔ́ítaa- AI   
pop, burst, explode kɔ’ɔ́taa- II   
pop, burst, explode kɔ’ɔ́ítaa- II   
porcupine ‘óouh NA   
porcupine quill ‘ɔ́ɔ́ɔ́n’i NA   
porcupine quill ‘ɔ́ɔ́ɔn’a NA   
pork θáá’aaníibaa’ AI/NA [flat nosed one] 
portrait wɔtɔnínɔɔ'ɔ́ɔ́' NA [being written] 
possess niisitɔɔɔw- TI  [Sifton g.140]
possess nitɔ́sikii- AI   
possess nííhaanéhi- AI   
possess nitɔ́sɔh- TA   
possessions né-einíísitɔ́ɔ́ɔ́w’u NI.1 [what I own]  
possibly nɔ́ɔθééíh PART   
post office wɔtɔnɔhɔ́ɔ’ ‘ɔhúú-útinéihiinóu-uh II.PL [where letters are received] 
post office wɔtɔnɔhɔ́ɔnɔh ‘ɔ́huu-téeinéihiinóu-uh II.PL [where letters are put in] 
post, fencepost ‘akiθɔ́ɔyɔ́ɔ’ NI   
postage stamp kɔhúuyɔɔ’ NA [sticky thing] 
pot kɔ́ɔ́haaanɔ́ɔɔ’ NI [dish for boiling] 
potato kyɔɔ’ɔ́ɔ́-h II/NI [it is spherical?] 
potato kyɔɔ’ɔ́ɔ́ni-h II/NI [it is spherical?] 
potato kínaa’ NI   
pound chokecherries tɔ́yɔhuwɔnaa- AI [pound berries] 
pound in (a nail) ‘ɔ́ɔtɔ́ɔ́haaa- AI   
pound in (a nail) ‘ɔ́ɔtɔ́ɔ́h- TI   
pound s.t., to a pulp tɔ́yɔh- TI   
pound, a (weight) iitékyɔ'ɔɔ-h II/NI [it weighs]  
pound, strike s.t. kɔɔθɔ́haaa- AI   
pound, strike s.t. kɔɔθɔ́h- TI   
pound, strike s.t. e.o. kɔ́ɔkɔɔθú[hi]ki- AI   
pounded to a pulp tɔ́yɔhúúúh PART   
pounded to a pulp tɔ́yɔhu- PV   
pour into a container ‘íítɔ́ɔ́n- TI   
pour into a container for s.o. ‘íítɔɔnɔ́wuun- TA   
pour out a liquid ‘ɔ́citén- TI  [deliberately, dumping]
pour out a liquid for s.o., dump ‘ɔ́citinɔ́wuun- TA   
pour out a liquid for s.o., dump ‘ɔcíitúutɔn- TA   
pour out a liquid for s.o., into container ‘íítɔɔnɔ́wuun- TA   
pour out a liquid, dump ‘ɔcíikúucáaa- AI   
pour out a liquid, dump ‘ɔcíikúukii- AI   
pour out a liquid, dump ‘ɔcíikúut- TA   
pour out a liquid, into container ‘íítɔ́ɔ́n- TI   
pour s.t. on o.s. ‘íiniisáhiki- AI   
pour s.t. on s.t. ‘íiníísikii- AI   
pour s.t. on s.t. ‘íiníisikyɔɔ- AI   
pour s.t. on s.t. taasíítɔ́ɔ́n- TI   
pout kyésisita(a)haa- AI [leaving heart?] 
Powder River, WY ka’itaaniicaah NI [powder/ashes river] [Grinnell]
power, personal bitɔ́ɔk’i NI   



power, personal ‘ikíiθé’ii’ NI   
power, personal, to have ‘ikíiθa’íbi- AI   
power, supernatural bitɔɔ’óúhuh NI   
power, to show one’s báabitɔ́’ɔɔ- AI   
power, to transfer to s.o. bátɔh- TA   
Powerful Beings nɔnɔɔhiiθihiih (sp?)   [MT 90]
powwow bitɔ́ɔɔk’i NI [dancing]  
powwow; powwow grounds ‘ín’ ‘ɔhúú-bitɔɔɔkííni-h II/NI [where one dances] 
powwow; powwow grounds ‘ín’ ‘ɔhúú-bitááá-ch AI/NA [where they dance] 
prairie (h)itɔ́’’ɔwuh NI  [Fred Gone w/Taylor]
prairie chicken kyénaa’ NA   
prairie dog báaθɔ́niiih NA   
prairie dog town baaθɔ́nííítaan’ɔ NI [prairie dog village] 
prairie falcon ‘ááyaa’ NA [? – kestrel?]  
prairie fire, to be a kɔ́taa- II   
praise wɔ́ɔwɔ́’ɔɔt- TA   
praise wɔ́’ɔɔt- TA   
praise wɔ’ɔ́ɔ́t- TI   
praise o.s. wɔ́ɔwɔ’ɔ́ɔ́iki- AI   
pray biibítihi- AI   
pray for s.o. biibicíteθ- TA   
pray in s.o.'s place, substitute for biibítihiwɔɔnɔ́teθ- TA  [Sifton g.90]
pray to s.o. biibícitɔn- TA  [Sifton g.84]
prayer, a biibítihíit' NI [act of praying][Sifton g.45]
prayers, preside at or direct biibítihibáaa- AI  [Sifton g.9θ]
prayers, preside at or direct s.o. biibítihiwɔ́ɔɔn- TA  [Sifton g.94]
precede, come before in series tɔ́ɔ́kyɔ’ɔɔ- II   
pregnant ‘ɔ́ɔcísi- AI   
pregnant, get s.o. ‘iníiθɔɔniih- TA   
present at a place, to be nitɔ́ɔ́t- TI  [Sifton g.217]
present with a person, to be nitɔ́ɔ́tɔn- TA  [Sifton g.217]
present, to be nitɔɔ- AI   
preserve fruit, by canning kɔ́ɔ́haaa- AI [boil things]  
president n-iiinɔ́ɔɔsibi-k’i AI/NA [he gives orders] 
president beihɔ́ɔɔsíbi-k’i AI/NA [commander of all] 
press on, poke tábein- TA   
press on, poke tibéin- TI   
press on, poke o.s. tibéiniki- AI   
press, be ironing (clothing) θaayɔ́ɔtóuháaa- AI   
press, iron (clothing) θaayɔ́ɔtóun- TI   
press, iron (clothing) θaayɔ́ɔtóuh- TI   
pretend to do s.t. nénaasíkyɔɔ- AI   
pretend to do s.t. nénaasíííh PART   
pretend to do s.t. nénaasi- PV   
pretty ni’éhi- AI   
pretty ‘itéhi- AI   
pretty ni’ɔɔ- II   
pretty ‘ita- II   
previously, formerly nih’ííísíííh PART   
previously, formerly ‘ɔ́nuhuwúúúh PART   
prick, jab kɔtɔ’ɔh- TA   
prick, jab kɔtɔ’ɔh- TI   
prickly, sharp tɔ́si’éhi- AI   
prickly, sharp tɔ́si’ɔɔ- II   
priest wɔ́ɔ́’atáánibíiθɔoutɔnaa-k’i AI/NA [he has black clothes] 
priest bétaaníh’ɔɔtɔh NA [holy white man] 
prison ‘ɔ́kuhuuníiiin’ɔ NI   
prisoner ‘iiyaayɔ́ɔ’ NA   
prisoner, take as ‘ííyaan- TA   
prisoner, take as ‘íniiyɔ́ɔɔh- TA   
privy, toilet nóóúkóuhuuníiin'ɔ NI [place one runs outside to] 
privy, toilet bihiiníiin'ɔ NI [excrement lodge] 
probably wɔkíííh PART   
probably wɔkíí- PV   
probably nɔɔθééí- PV   
promise (solemnly) ‘ɔ́ɔsícaaa- AI   
promise (solemnly) ‘ɔ́ɔsíbi- AI   
promise to s.o. ‘ɔ́ɔsib- TA   
prone, lying flat θe’ísi[ne]- AI   

prong, fork ‘óóún’i NI   
pronghorn antelope nɔɔsíkyíh NA   
prongs, how many? tɔhúutɔ́θóóúni- II   
prop up nɔnɔ́’ɔh- TA   
property né-einíísitɔ́ɔ́ɔ́w’u NI.1 [what I own]  
prostitute ‘ɔhɔ́ɔ́kééíθaa’ NA [crazy woman] 
protect, guard ‘ákyɔ’ɔn- TA   
protect, guard ‘ákyɔ’ɔ́n- TI   



protect, guard (domestic animals) ‘ákyɔ’ɔnɔ́ɔθɔbyaa- AI   
protect, pity óounɔwuun- TA   
Protestant kiyɔ́tɔwúúbiibítehiihiih NA [false Catholic, false prayer] 
Protestant, to be kiyɔ́tɔwúbiibítehiihííni- AI   
protrude, bulge out ‘áánibéθɔ- II   
proud néinei'ícicɔɔ- AI [feel tight]  
proud nánei’ícicɔɔ- AI [feel tight]  
prunes báasíbinɔh ‘iniiθɔ́ɔ́naatée-ih NI.PL + II.PL [plums dried] 
pry s.t. open nɔnɔ’ɔ́ɔ́’ɔ́h- TA   
pry s.t. open nɔnɔ’ɔ́ɔ́’ɔ́h- TI   
pry s.t. out of the ground bíínɔh- TA   
pry s.t. out of the ground bíínɔh- TI   
Pryor Creek, MT ‘ɔciniicaah NI [arrow river] [Grinnell]
pubic hair (female) byíiθɔhɔɔ’ NI [hair at vagina] 
pubic hair (male) byíisíyɔɔ’ NI [hair at penis] 
pubic hair (male) (slang) bíisinóut'ɔ NI [hairy breechclout] 
puffball mushroom wústɔɔnɔ́ɔkɔhɔɔ’ NI   
puffball mushroom wústaanɔ́ɔkɔhɔɔ’ NI   
puke bétaa- AI   
puke bitáánɔɔ’ɔɔ- AI   
puke up s.t. bitɔ́ɔ́t- TI   
pull a tooth kɔ́’in- TA   
pull a tooth for s.o. kɔ’únɔwuun- TA   
pull a tooth, to kɔ’úyaaa- AI   
pull a tooth, to kɔ’ún- TI   
pull hair, to nɔ́ɔtá’aacit- TA   
pull off one’s head téba’aakúut- TA   
pull out, pull along nóóútɔɔcíw- TA   
pull up, out (roots, etc.) kɔ’úyaaa- AI   
pull up, out (roots, etc.) kɔ́’in- TA   
pull up, out (roots, etc.) kɔ’ún- TI   
pull, tug nih'inaaníiihi- AI   
pull/take out of a place (enclosed) atin- TA   
pull/take out of a place (enclosed) atén- TI   
pull/take out of a place (water, mud) nóou'ukúut- TA   
pull/take/get o.s. out of a place aténiki- AI   
puma, mountain lion biθɔ́ɔ́kyaa’ NA   
pumpkin béhkɔouh NA   
punish nɔnɔ́ɔcih- TA   
punk, rotten wood, for fires tóuθéθɔh NI? II?   
puny child ‘itɔ́ɔ́siθɔɔ’ NA [last born child] 
pupil of eye ‘inénitah NA   
pupil, student wɔtɔnɔ́hééíhiih NA   
puppy ‘ɔ́tibih NA   
puppy ‘akiθɔ́ɔθibih NA [little dog]  
purebred anáánáacɔ́ɔɔwúúúh PART   
purpose, for what? tuhúucíííh PART [c.f. ‘from where?’] 
purpose, for what? tuhúuci- PV   
purpose, on ‘aaanáh PART   
purpose, on ‘anáácɔɔw- PV   
purse níiθɔtɔnɔhɔ́ɔɔn’ɔ NI [money wrapping thing] 
pursue nih’ɔ́ɔɔwɔɔ- AI   
pursue nih’ɔ́ɔɔn- TA   
pursue nih’íiin- TA   
pus béne’ih NI   
pus biné’ih NI   
push áacikúucaaa- AI   
push áacikúukii- AI   
push áacikúut- TA   
push back, backwards kya’ɔ́ɔ́θɔ́ɔtin- TA   
push backwards, with rear end kya’ɔ́ɔ́θɔ́ɔcikínaan- TA   
push down, over ‘ɔ́nikúuh- TA   
push e.o. áacikúutiki- AI   
push e.o. áaténiki- AI   
push forward, to the front wɔtááyaaa- AI   
push forward, to the front wɔ́taan- TA   
push forward, to the front wɔtáán- TI   
push over, down ‘ɔ́nikúuh- TA   
push s.o. through s.t. θɔ́ɔ́citéein- TA   

push s.o. with one's butt kyɔ'ɔ́ɔ́θɔ́ɔcikínaan- TA   
push s.t. this way cáácikúut- TA   
push s.t. through s.t. θɔ́ɔ́cikúukii- AI   
push s.t. through s.t. θɔ́ɔ́citééín- TI   
pussy, to be binííni- II   
put aside, save (money, etc.) néyaah- TA   
put aside, save (money, etc.) ‘éí’ineh- TA   
put away ciinéyáaa- AI   



put away cíínikii- AI   
put away cíínin- TA   
put away ciinén- TI   
put back into water ka’isé’ihib- TA   
put down ciinéyáaa- AI   
put down cíínikii- AI   
put down cíínin- TA   
put down ciinén- TI   
put down for s.o., place for s.o. cíínenɔwuun- TA  [Sifton g.89]
put down, away ciinéyáaa- AI   
put down, away cííkikii- AI   
put in (a container) kya’ééíθikii- AI   
put in jail ‘ɔ́kɔh- TA   
put in the mouth θɔ’ɔwúúyaaa- AI   
put into téein- TA   
put into tééín- TI   
put into a fire wɔ́kitín- TI   
put into one's mouth, carry in mouth nííwɔh- TA   
put into one's mouth, carry in mouth cíítɔh- TA   
put into one's mouth, carry in mouth nííwɔh- TI   
put into water sé’ihiwɔ́’ɔyaa- AI   
put into water sé'ihkúukii- AI   
put into water sé’ihíikii- AI   
put into water sé'ihib- TA   
put into water sé'ihib- TI   
put into water sé’ihwɔ́’ɔyɔ́ɔ́t- TI   
put into water sé'ihkúut- TA   
put on (clothes) cíiteiθóou- AI   
put on (clothes) ‘éiθɔn- TA   
put on (clothes) ‘éiθɔn- TI   
put on (clothes) ‘éiθ- TI   
put on (clothes) ‘éiθɔw- TI [blanket]  
put on (top of) s.t. táásicíínén- TA   
put on (top of) s.t. taasicíínin- TI   
put on hat cíitɔtɔ́’ɔnii- AI   
put on o.s., spread, pour ‘íiniisáhiki- AI   
put on s.t., spread, pour ‘íiníísikii- AI   
put on s.t., spread, pour ‘íiníísikyɔɔ- AI   
put on shoes cíitɔ'ɔ́hnii- AI   
put on trial ‘áánikiih- TA [make s.o. talk] 
put onto s.t., load s.t. tááθin- TA   
put onto s.t., load s.t. táaθén- TI   
put out a fire ‘ɔ́ɔtɔ́naakúukii- AI   
put out a fire ‘ɔ́ɔtɔnááháaa- AI   
put out a fire ‘ɔ́ɔtɔ́naan- TI   
put out eye of s.o. ‘átɔɔcikúut- TA   
put out, put outside nóoukúukii- AI   
put out, put outside nóoukúut- TA   
put out, put outside nóóúcíínin- TI   
put out, put outside nóóútén- TI   
put s.t. in s.o. else’s mouth θɔ’ɔ́wuun- TA   
put s.t. in s.o.’s food nɔ́hcicɔh- TA [mix with for them] 
put s.t. in the mouth θɔ’ɔ́ɔwuu- AI   
put s.t. inside s.t. different ‘ɔ́kɔɔcitéein- TI   
put to bed, to sleep nɔ́wɔnih- TA   
put underneath kɔyaatéein- TI   
putrid, to smell ‘ɔsíbyóóúhu- AI   
putrid, to smell ‘ɔsibyɔ́ɔɔ- II   
quack, false doctor ‘inénei’inɔtɔ́nɔhéíhiih NA   
quail; prairie chicken kyénaa’ NA   
quarrel with e.o. ‘ɔ́ɔ́nɔkinéhiki- AI   
quarrel with e.o. ‘ɔ́kinéhiki- AI   
quarrel with s.o. ‘ɔ́kinaháaa- AI   
quarrel with s.o. ‘ɔ́kíne(i)h- TA   
quarter (coin) ‘aakisikɔh’ɔhíhi-k’i AI/NA [little cracked one] 
queen, in cards naakyáááθaa’ NA [chief woman] 
queer, strange, funny, weird kɔ́θtɔbéhi- AI   
quickly nɔ́nɔhóóúh PART   
quiet kɔ́ɔ́’éíhi- AI   
quiet kɔ́ɔ́’aanɔ́ɔ́- II   
quiet kɔ́ɔ’ééíh PART   
quiet, become kɔ́ɔ’áánɔɔ’ɔ́ɔ́- II   
quiet, become kɔ́ɔ’aakóuhu- AI [quickly]  
quiet, keep! ɔwɔ́ɔ́nit (sp?) PART.IMPER  [Sifton g.2θθ]
quiet, keep! kɔɔ'áac' PART.IMPER  [Sifton g.2θθ]
quill flattener ‘isiiwɔɔ’ (sp?)  [se’iwoo’ ??? = thing for making flat][MT 62]
quill, wing feather wɔnɔtɔ́niiih NA   



quill, wing feather bííín’ɔ NA   
quillwork biníiihih NI   
quillwork, to do b(y)íííki- AI   
quilt ‘ɔnɔ́hu’ NI   
quit, give up cíínikii- AI   
quit, give up ‘ɔ́ɔtɔníh’i- AI   
quit, give up cíínikyɔɔ- AI   
quit, give up cííni- PV   
quite a while ago ‘aatééíh PART  [Sifton g. 214]
quiver cíitɔ́tɔɔ’ NI [thing arrows go inside of] 
quiver, shake, tremble áaahéínɔɔ'ɔ́ɔ́- AI   
rabbit nɔɔcih NA   
rabbit, cottontail nɔwɔ́ɔtɔ́ɔ́cih NA [left handed rabbit] 
rabbit, domestic nɔɔkɔ́ɔ́cih NA [white rabbit] 
rabbit, jackrabbit nɔɔkɔ́ɔ́cih NA [white rabbit] 
rabbit, jackrabbit báaθɔɔcih NA [big rabbit]  
raccoon wɔɔ’atáánɔɔcí-k’i AI/NA [he has black eyes] 
race niyahikóuhu- AI   
race ‘ihkóuhuuh- TA   
race, on horseback niiyahikúúcáaa- AI [trying things out] 
radio cáaciwɔ́ɔɔ’ NA [spirit]  
radio caaciwɔ́ɔɔ’ NA [spirit]  
rag nih’ɔ́ɔ́tɔɔyɔouw’u NI   
rage, in a; raging nɔ́nisítaahaa- AI [crazy from anger, crazy heart] 
ragged káa’éhi- AI   
ragged k(y)ɔ́ɔ’ɔɔ- II   
raid, go on a nɔkíkɔni- AI   
railroad ‘ásɔ’ɔ́ɔ́nɔkíby’i byɔ́ɔɔ’ NI [fast wagon road] 
railroad car ‘ásɔ’ɔ́ɔ́nɔkíiby’i NA [fast wagon]  
rain ‘ɔ́ɔ́θɔ́ɔ́- II   
rain nɔ́’ɔɔθɔ́ɔ́- II   
rain (the thing) ‘ɔ́ɔ́θɔ́ɔ́’ NI   
rainbow bh'ɔ́ɔɔnayɔ́ɔt' NI [thunder bird's fishing line] 
raise ‘ɔ́ɔɔkii- AI   
raise níii’ɔ́ɔkii- AI   
raise (child, animal) níiih- TA   
raise (child, animal) níii’ɔh’- TA   
raise hackles kɔ́ɔ́hɔnɔ́ɔ́'ɔɔ- AI   
raise one’s hand ‘ihkɔ́haaa- AI   
raise one’s hand ‘ihkɔ́hɔ́ɔ́ɔ́’ɔɔ- AI   
raise sleeve (of shirt); pull up íhkin- TI   
raise, grow, cultivate níii’ɔh’- TI   
raise, lift nɔ́h’an- TA   
raise, lift nɔnɔ́’in- TA   
raise, lift nɔnóú’kúut- TA   
raise, lift nɔh’én- TI   
raise, lift nɔnɔ́’in- TI   
raise, lift, elevate íhkin- TI   
raise, rear ‘íísíii’ɔh’- TA   
raisin bíínih NA   
ram, male sheep ‘ɔ́taanɔ́ɔ́θ'a NA  [Sifton g.115]
rampage, go on a téθɔɔnítaaháá- AI   
rampage, go on a ásinítaahaa- AI [angy heart]  
rape ‘ícikúut- TA [grab, seize]  
rapids ‘ín’ ‘ɔ́h-aaasináánɔɔ’ɔ́ɔ́-h II/NI [where it speeds up] 
rare, scarce ‘ɔ́ɔ́wɔɔyɔɔ- II   
rash, break out in a bíísínɔɔ’ɔ́ɔ́- AI   
rash, have a nóóúnɔɔ’ɔ́ɔ́- AI   
rasp (tool) ‘ɔ́ɔ́’ɔhúh NI   
raspberry ‘ɔɔnyɔ́’ NA   
rat báaθɔɔcíih NA [big mouse]  
rather, kind of, somewhat b(in)ɔ́ɔ́tɔsíííh PART   
rather, kind of, somewhat byɔɔti- PV   
rations ‘ɔ́θɔ’ɔ́ɔkinɔh NI.PL   
rattle (music instrument) θeθenaas (sp?)   [Cooper 209]
rattle (music instrument) nii-nɔhucaanɔ́ɔ́ni-k’i AI/NA [it makes a rattling noise] 
rattle (music instrument) nii-nɔhucaanɔ́ɔ́ni-h II/NI [it makes rattling noise] 
rattle (music instrument) síisííy’ɔ NA   
rattle the tongue, trill cíícíiháaa- AI   

rattle the tongue, trill cíícíihɔ́ɔtɔn- TA   
rattle the tongue, trill cíícíiihɔ́ɔɔt- TA   
rattle, jingle nɔhucáánɔɔ(ni)- II   
rattle, jingle things nɔhucáánáánɔɔ- AI   
rattle, jostle, make noise wɔ́ɔwɔ́kyaaθa- II   
rattlesnake síisííyeeih NA   
rattlesnake níí-síísiiyɔ́ni-k’i AI/NA [he has a rattle] 
rave ciináani’ínihii- AI [say strange, peculiar things] 



raven ‘ɔ́ɔtéeih NA   
raven ‘óou’ NA   
raw baθɔɔnéhi- AI   
raw báθɔɔyɔ́ɔ́- II   
raw biθɔ́ɔ́níííh PART   
raw meat, to eat bíθɔɔnibííci- AI [+ meat type] 
rawhide kɔθɔ́ɔɔk’i NI   
rawhide bag (for berries) ka’éeinɔs’i NI   
razor cɔ́ɔ́ɔ́hɔ́ɔ́’ NI [thing for shaving] 
RCMP, mountie béi’bííθóutɔnáá-k’í AI/NA [he has a red coat] 
reach here, to here cáátɔ́haaa- AI   
reach, arrive at (s.o.’s place) ‘atibíííteθ- TA   
reach, arrive at (s.o.’s place) ‘íteθ- TA   
reach, get to itéθáaa- AI  [Sifton g.66]
reach, get to (s.t.) citin- TA  [reach, get to to grab]
reach, get to (s.t.); touch s.t. tikéyaaa- AI   
reach, get to a person íteθ- TA  [Sifton g.66]
reach, get to a point -ééí’íyaaa- AI.O.DEP   
read niyáacáaa- AI   
read niyáakii- AI   
read niiyɔh’- TA   
read niyáaan- TA   
read nííyah’- TI   
ready, to be ‘ííθa’áánóuu- AI   
ready, to be ‘ííθa’áánouu- II   
ready, to get náánɔouh- AI   
real, genuine ‘ítɔɔbéhi- AI   
real, genuine aacɔ́ɔɔbéhi- AI   
real, genuine ‘ítɔɔbyɔ́ɔ́- II   
real, genuine aacɔ́ɔwɔ́ɔ- II   
real, genuine anáánáacɔ́ɔɔwúúúh PART   
real, genuine ítɔɔwúúúh PART   
really is, very ‘áacinaah PART   
really is, very ‘áacinééíh PART   
really is, very ‘áásin PART   
really is, very nííísin PART   
really is, very ‘áacinaa- PV   
really is, very ‘ásini- PV   
really, truly ítɔɔwúúúh PART   
rear, raise ‘íísíii’ɔh’- TA   
rear, raise níiih- TA   
rear, raise níii’ɔh’- TA   
rear, to (a horse) θɔ́ɔɔ́ci- AI   
receive Nɔ exact wɔrd: see 'get'    
recently wɔɔníííh PART   
recently wɔ́ɔ́ni- PV   
recognize náhkiih- TA   
recover, from ill, hurt ni’iitéhi- AI   
recover, from ill, hurt ‘inenitááni- AI [be a person (again)] 
recover, from ill, hurt ni’íiiθɔɔ- II   
rectangular, square kyábitéhi- AI   
rectangular, square kyábitɔɔ- II   
red béi’ihi- AI   
red béh’iiyɔɔ- AI   
red béh’iiyɔɔ- II   
red bɔ́’ɔ́ɔ́- II   
red ceremonial paint ‘inɔ́w’u NA   
red face, have a be’éei’aa- AI   
red faced, get, become be’éei’áánɔɔ’ɔ́ɔ́- AI   
red fox báaθɔouh NA [big fox]  
red osier dogwood bɔ’ɔɔ́cééíbíis’i NI [red-stemmed plant] 
red pine (common juniper?) bé’iθáac’i NA   
red willow bɔ’ɔɔ́cééíbíis’i NI [red-stemmed plant] 
redden, paint (body) báaba’ín- TI   
red-headed woodpecker báá’a’aa-k’i AI/NA [he has a red head]  
red-headed, to be ba’áá’aa- AI   
red-winged blackbird nííyɔsinih’áánɔɔ’ NA [cattail blackbird] 
reflect on things níítaanáacaaa- AI   
reflected in X, to be bitáatóóúnóóúhu- + X AI + AI/NA [it is a shadow for itself] 

reflection, to be a bitáatóóúnóóúhu- AI [it is a shadow for itself] 
refrigerator tɔyɔ́ɔwɔ́ɔtɔ́ɔ’ NI [make things cold] 
refuse pile, heap ‘ɔ́huu-kóoutɔhɔ́ɔɔkííni-h II/NI [where one throws things away] 
refuse to do s.t. náanitibíííh PART  [Sifton g.196]
refuse to go, balk ‘áánitébeihi- AI   
refuse, garbage kóoutiyɔ́ɔ’ NI [thing thrown away] 
refuse, hate to do s.t. (nii)tɔnóóúh PART   
refuse, hate to do s.t. tɔnɔ́ɔ́(ni)- PV   



regret s.t. tɔkɔ́ɔ́t- TI   
regularly, at repeated intervals ciiθɔ́ɔk'í (sp?) PART [long X?] [Sifton g.214]
reins tɔyɔ́ɔ́cééíyɔ́ɔ’ NI [rope used for holding] 
rejoice ‘ɔ́nɔwúcicɔɔ- AI  [Sifton g.18]
rejoice, give thanks bebíi'íni- (sp?) AI  [Sifton g.2θ; see Arapaho]
relative níítɔ'ɔa' NA.1   
release, let go of cíínin- TA   
reluctant to, hesitate to, unwilling tɔnóóúh PART   
reluctant to, hesitate to, unwilling tɔnɔ́ɔ́ni- PV   
rely on s.o. ‘áataanéb- TA   
rely on s.t. ‘áataanáat- TI   
remain (behind) náási- PV   
remain (behind) náátɔ́’ɔɔ- II   
remain (behind) náátɔ́’ɔɔ- AI   
remember náhkiikii- AI   
remember náhkiih- TA   
remind s.o. of s.t. tɔ́ɔ́sícicɔɔb- TA   
remove (clothes) naatéiθóou- AI   
remove (clothes) náaci- PV [in TA formations] 
remove (from a surface) ɔ́ɔ́wukúut- TA  [Sifton g.76]
remove s.o.’s coat náacibíiθóoutɔ́Niin- TA   
remove s.o.’s gloves náatɔtɔ́ɔθahíín- TA   
remove s.o.’s hat náátɔtɔ́’íín- TA   
remove s.o.’s pants náatɔ́tɔɔháán- TA   
remove, clean up wɔkya’áyaaa- AI   
remove, clean up wɔkyá’an- TA   
remove, clean up wɔkya’án- TI   
remove, clean up for o.s. wɔkya’ánɔwuun- TA   
remove, clean up for o.s. wɔkyá’anɔ́wɔɔ- AI   
remove, clean up o.s. wɔkya’ániki- AI   
remove, take away koutén- TI   
remove, take away for s.o. kouténɔwuun- TA  [Sifton g.89]
removed, s.o.’s gloves náatɔtɔ́ɔθahíínɔɔ’ɔɔ- AI   
removed, s.o.’s hat náátɔtɔ́’íínɔɔ’ɔɔ- AI   
removed, s.o.’s pants náatɔ́tɔɔháánɔɔ’ɔɔ- AI   




